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(1 Capottina I B o Spallina )
2 Seduta 10 Ruote posteriori
3 Davantino 11 Meccanismo di
4 Fibbia cinture chiusura
5 Appoggia gambe 12 Meccanismo di
6 Pedana regolazione schienale
7 Ruote anteriori 13 Cestino
(8 Maniglione 14 Leva del freno
1 s )
1 Canopy =™ 8 Handle
2 Seat 9 Shoulder straps
3 Bumper bar 10 Rear wheels
4 Safety harness 11 Folding system
5 Legrest 12 Back rest adjuster
6 Footrest 13 Basket
7 Front wheels 14 Brake Lever
J
1 Capote B B Courroie d'épaule )
2 Siege 10 Roues arriere
3 Arceau de sécurité 11 Mécanisme de
4 Boucle de ceinture verrouillage
5 Repose-jambes 12 Mécanisme de
6 Repose-pieds réglage du dossier
7 Roues avant 13 Panier
8 Poignée 14 Levier de frein )
I A
1 Vordach ~— 8 Handagriff
2 Sitz 9 Schultergurte
3 Stol3stange 10 Hintere Rader
4 Sicherheitsgurte 11 Faltbares System
5 Beinstutze 12 Ruckenlehnenverstellun
6 FuB3stitze 13 Korb
7 Vorderrader 14 Bremshebel
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1 Capota i 9 Hombrera
2 Silla 10 Ruedas traseras
3 Bumper 11 Mecanismo de cierre
4 Hebilla de cinturones 12 Mecanismo de ajuste
5 Reposapiés del respaldo
6 Plataforma 13 Cesta
7 Ruedas delanteras 14 Palanca de freno
8 Manillar
(1 Stritka B © Ramenni popruhy
2 Sedatko 10 Zadni kola
3 Hrazda 11 Sklddaci systém
4 Bezpecnostni postroj 12 Nastavovacé zadové
5 Opérka nohou opérky
6 Opérka chodidel 13 KoSik
7 Predni kola 14 Brzdova paka
8 Rukojet
1 Ko3b|pe|< 9 [MneueBble HaKMagKuM Ha
2 CnpeHbe pemMHun 6e3onacHoOCTu
3 bamnep 10 3agHune Koneca
4 PeMHM 6€30MnacHOCTU 11 MexaHn3m cknagbiBaHUA
5 Onopa As1Aa Hor KOJTACKN
6 [logHOKa 12 MexaHn3m perynmpoBKku
7 lNepepHune Koneca CMNHKN
8 Pyuka 13 KOS

14 TopMO3HOW pblyar

1 Kupola e O Vallpantok

2 Ulés 10 Hatso kerekek
3 Kartamasz 11 Osszecsukhato
4 Biztonsagi ovek rendszer

5 Labtamasz 12 Hattamla allité
6 Labtarto 13 Bevasarldkosar
7 Els6 kerekek 14 Fék pedal

| 8 Fogantyu
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1 Capota 8 Pega
2 Assento 9 Alcas de ombro
3 Barra de para-choques 10 Rodas traseiras
4 Arnés de seguranca 11 Sistema de dobragem
5 Descanso para as pernas 12 Requlador do encosto
6 Apoio para os pés 13 Cesta
7 Rodas dianteiras 14 Alavanca de travao
N\ J
e N
1 Krovic masm O POjas zaramena
2 Sjedalo 10 Straznji kotaci
3 Precka 11 Mehanizam za sklapanje
4 Sigurnosni pojas 12 Mehanizam za podesavanje
5 Naslon za noge naslona za leda
6 Oslonac za noge 13 Kosara za stvari
7 Predniji kotaci 14 Poluga kocnice
8 Rucka
4 N\
1 Strieska B s Rukovat
2 Sedadlo 9 Ramenné popruhy
3 Hrazda 10 Zadné kolesa
4 Bezpecnostni postroj 11 Skladaci systém
5 Opierka na nohy 12 Nastavovac operadla
6 Podnozka 13 KOS
7 Predné kolesa 14 Brzdova paka
.
(1 KoukoUAa E=— 9 ludavtec Quou
2 KaBwopa 10 Miow Tpoxoi
3 Mndpa nmpootaciag 11 ZVvotnua AvadinmAwong
4 Zwvn Ao@aleiag 12 PuBuiotnc otripténg
5 Matdkl Zekovpaong TTAATNG
Modiwv 13 KaAdaoi
6 Ymmornodio 14 MOXAOG ppévou
7 MmpooTtivoi Tpoxoi
8 NafBn )
05
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1 Strehica B © Ramenski pasovi

2 Sedez 10 Zadnja kolesa

3 Varnostna precka 11 Mehanizem za zlaganje

4 Varnostni pasovi 12 Mehanizem za nastavitev
5 Naslon za nogice naklona naslona

6 Precka za noge 13 Nakupovalna koSara

7 Prednja kolesa 14 Mehanizem za parkirno

|8 Rodaj zavoro )
(1 CeHHUnK B ° PameHHU KoJslaHu )
2 Cepanka 10 3agHKM Konena

3 lMpepnaseH 6opa 11 3akno4yBaLl, MEXaHN3bM

4 Obe3onacuteneH 12 MexaHn3bMm 3a perynmpaHe

KonaH Ha obnerankara

5 lMocTaBKa 3a Kpa4eTa 13 Kow 3a 6ara<
6 [locTaBKa 3a KpayeTa 14 Cnunpayka
7 lNpegHun Konena
(8 HpbXKKa J
4 N\
Capotina B N s Maner
Scaun sport 9 Bretele de umar
Bara de protectie 10 Rotile din spate

Centura de siguranta 11 Sistem de pliere

Repaus pentru picioare 12 Ajustare pentru spatar

Suport pentru picioare 13 Cos

NI hWN|=

Rotile din fata 14 Pedala de frana
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6 mesi
6 MONTHS
Mois
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S: 0-6 MECALEB
HONAPOS KORIG .

TIXDOMUTE ™

«1: 6 MESI - 22 KG, 4 ANNI

+ GB: 6 MONTHS - 22 KG, 4 YEARS
+ F:6 MOIS - 22 KG, 4 ANS

+ D: 6 MONATE - 22 KG, 4 JAHRE

- E: 6 MESES - 22 KG, 4 ANOS

« CZ: 6 MESICE - 22 KG, 4 LET

+ RUS: 6 MECALIEB-22 KG, 4 rObl
« H: 6 HONAPOS - 22KG,4 EVEK

« P: 6 MESES - 22 KG, 4 ANOS

GR: 0-6 MHNQN
HR: 0-6 MESIicU
SK: 0-6 MESIACOV
NL: 0-6 MAANDEN
SLO: 0-6 MIESIECY
BG: 0-6 MECELIA
RO: 0-6 lunl

KOR: 0-6 7 A
CN:0-6 ™H %®

+ GR: 6 MHNQON - 22 KG, 4 XPONIA
« HR: 6 MESICU - 22 KG, 4 GODINE
- SK: 6 MESIACOV- 22 KG, 4 ROKOV
«NL: 6 maanden - 22 KG, 4 JAREN

+ SLO: 6 MIESIECY - 22 KG, 4 LET
+RO: 6 luni- 22 KG, 4 ANI

- BG: 6 MECELIA-22 KG, 4 FOVHM
«KOR: 6% H - 22 KG, 4 1]
«CN:6-36 1~ H %2511

OK! NO
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——— [ B ISTRUZIONI PER L’USO

-

IMPORTANTE! LEGGERE
ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER FUTURO
RIFERIMENTO.

Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’uso. La
sicurezza del bambino potrebbe essere a rischio se le presenti
istruzioni non venissero rispettate.

1-ATTENZIONE: non lasciare mai il bambino incustodito. 2-
ATTENZIONE: prima dell' uso assicurarsi che tutti i meccanismi di
bloccaggio siano correttamente agganciati. 3-ATTENZIONE: per
evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino sia a debita
distanza durante le operazioni di apertura e chiusura del prodotto.
4-ATTENZIONE: non lasciare che il bambino giochi con questo
prodotto. 5-ATTENZIONE: Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
6-ATTENZIONE: questo prodotto non €& adatto per correre o
pattinare. 7-Questo prodotto & progettato per bambini dalla nascita
fino a 22 kg, 4 anni quale venga prima. 8-Si raccomanda di
utilizzare la posizione piu inclinata dello schienale per i bambini
appena nati. ATTENZIONE: Non utilizzare la posizione reclinata con
bambini di peso superiore a 15 kg. 9-Il dispositivo di parcheggio
deve essere inserito quando si posizionano e si rimuovono i
bambini. 10-Non caricare il cestino con piu di 2 kg.11-Non
appendere carichi al maniglione, allo schinale e sui lati del prodotto:
potrebbero compromettere la stabilita. 12-L'uso improprio del
passeggino, su terreni particolarmente polverosi o sporchi puo
causare un malfunzionamento del prodotto, (se I’ apertura o
chiusura del telaio non avviene in modo fluido, il sistema piroettante
delle ruote anteriori non si innesca facilmente...). Sara necessario
pulire con un panno umido, quindi asciugare completamente e
lubrificare tutte le parti in lavorazione con uno spray al silicone. 13-
Questo prodotto e stato progettato per 1 bambino alla volta. Non
trasportare mai pit di 1 bambino alla volta. 14-Non usare accessori
che non siano stati approvati dal produttore. 15-Cam il mondo del
bambino si riserva tutti i diritti a modificare il prodotto per motivi
tecnici o commerciali. 16-Controllare che non vi siano parti rotte,
torte o strappate prima di utilizzare il prodotto. 17-Non utilizzare
il telaio nudo senza seduta/ cesta/ seggiolino per portare il tuo
bambino. 18-Non utilizzare il prodotto vicino a fonti di calore. 19-
Utilizzare sempre il prodotto come & stato fabbricato; in caso
contrario I’azienda si astiene da responsabilita. In caso di parti rotte
0 mancanti si raccomanda l'utilizzo esclusivo di pezzi di ricambio
originali forniti dal produttore.
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2 - Montaggio:

Aprire il passeggino:

Impugnare la maniglia, premere il pulsante
di sblocco 1 mentre si preme il pulsante 2.
Sollevare la maniglia fino a sentire "clic”,
quindi il passeggino e aperto e bloccato.
Assemblare le ruote posteriori:

Inserire I'asse della ruota posteriore nel
foro, si sente un "clic" dopo che la ruota e
stata fissata.

Montare le ruote anteriori:

Inserire le due ruote anteriori nel foro. Si
sente un "clic" dopo che le ruote anteriori
sono state fissate.

Assemblare il davantino:

Inserire il giunto nel foro di plastica su en-
trambi i lati del passeggino fino a quando
non si sente un "clic".

Aprire la capottina ed il passeggino & pronto
all’uso.

3 - Chiudere il passeggino:

Impugna la maniglia, premi il pulsante di
sblocco 1 e premi il pulsante 2 contempo-
raneamente, premi il maniglione verso il
basso per ripiegare il telaio. Dopo la chiu-
sura, il passeggino si blocca automatica-
mente.

4 - Staccare il davantino:

Premere i pulsanti interni su entrambi i lati
del davantino e tirarlo per staccarlo.

5 - Regola lo schienale:

e Per regolare lo schienale nella posizione
piu bassa, premere il pulsante di regola-
zione (1) sullo schienale.

e Per regolare lo schienale nella posizione
superiore, tirare verso I’alto I'anello a D (2).
6 - Regolare il poggiapiedi:

e Premere entrambi i pulsanti laterali per
abbassare la posizione.

e Sollevare il poggiapiedi per la posizione
piu alta.

7 - Utilizzo della capottina:

e Estrarre la capottina per aprirla.

e Tirare la capottina per chiuderla.

8 - Per utilizzare i freni:

e Alzare le leve del freno finché non si sente
un clic, il freno viene rilasciato.

e Abbassare le leve dei freni finché non si
sente un clic, il freno e bloccato.

9 - Staccare le ruote:

e Premere il pulsante e abbassare la ruota
anteriore.

e Premere il pulsante ed estrarre la ruota
posteriore.

10 - Utilizzo della cintura di sicurezza:
Premere il pulsante al centro per aprire la

ISTRUZIONI PERL’'USO [ ] ——

cintura di sicurezza.

Per agganciare la cintura di sicurezza, far
scorrere le clip su entrambi i lati nella fibbia
di sicurezza finché non si sente un "clic".
11 - Montaggio della cintura a 5 punti:
ATTENZIONE! Per la regolazione delle cin-
ture osservare attentamente lo schema per
verificare che i sistemi di aggancio del sedile
corrispondano correttamente alle cinture
delle spalle (“s” con “S1” o “S27).
ATTENZIONE! Scegliere le aperture corrette
in base all'eta e alla taglia del bambino: “S1”
da 0 a 6 mesi, “S2” da 6 mesi a 22 kg, 4
anni.

MANUTENZIONE:

L'uso improprio di questo passeggino, su
terreni particolarmente polverosi o sporchi,
puo causare un malfunzionamento del pro-
dotto, (I'apertura e la chiusura del telaio,
potrebbero non essere cosi fluide, il sistema
di ruote anteriori piroettanti potrebbe non
essere facilmente manovrabile...) Bisognera
pulire con un panno umido, poi asciugare
bene, ed infine spruzzare su tutte le parti
funzionanti uno spray al silicone.

Il tuo passeggino richiedera una manuten-
zione regolare per evitare problemi dovuti
all'uso quotidiano. Non lasciare il passeg-
gino esposto a lungo alla luce diretta del
sole, in quanto cio potrebbe causare lo
sbiadimento dei colori e 'ammorbidimento
della plastica e il danneggiamento. Tutte le
parti mobili devono essere regolarmente lu-
brificate con spray al silicone. Sostituire
eventuali parti rotte o danneggiate. Se il tuo
passeggino viene utilizzato in spiaggia, as-
sicurati che tutte le parti meccaniche (mec-
canismi di apertura/chiusura e ruote) siano
ben pulite da eventuali residui di sabbia o
salsedine.

Pulizia del rivestimento:

Usare la spazzola o altri strumenti di puli-
zia.

Altre parti: usa il sapone o la lozione per
uso domestico.
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— == INSTRUCTIONS FOR USE

-

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Read these instructions carefully before use. The safety of your
child could be at risk if the following instructions are not
followed.

1-WARNING: Never leave the child unattended. 2-WARNING: Ensure
that all the locking devices are engaged before use. 3-WARNING: To
avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and
folding this product. 4-WARNING: Do not let child play with this
product. 5-WARNING: Always use the restraint system. 6-
WARNING: This product is not suitable for running or skating. 7-This
product has been designed for children from birth to 22 kg, 4 years
whichever come first. 8-The pushchairs designed to be used from
birth shall recommend the use of te most reclined position for new
born babies. WARNING: Do not use the reclined position with
children weighing more than 15 kg. 9-The parking device shall be
engaged when placing and removing the children. 10-For vehicles
fitted with load carrying accessory, the maximum permissible load
is 2 kg. 11-Pay attention that any load attached to the handle and/or
on the back of the backrest and/or on the sides of the vehicle will
affect the stability of the vehicle. 12-Improper use of pushchair, on
paricularly dusty or dirty terrain may cause a malfunction in the
product, (opening and folding chassis, may not be as fluid, the front
swivel wheel system may not be easily manoeuvrable...). It will be
necessary to clean with a damp cloth, then dry throughly, and finally
spray all working parts with a silicone spray. 13-This product has
been designed for 1 child at a time. Never carry more than 1 child at
a time. 14-Do not use accessories which are not approved by the
manufacturer. 15-Cam il mondo del bambino reserves all the rights
to amend the product for technical or commercial reasons. 16-Check
there are no parts broken, bended ot torn before using the product.
17-Do not use the frame without carrycot/pushchair/car seat to
carry your child. 18-Do not use the product near to heat sources.
19-Always use the product as it has been produced; on the contrary
the producer will not be held responsible for any misure. In case of
missing or broken parts, we recommend you to use original spare
parts supplied by the manufacturer only.

14
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2 - Assembling:

Opening the stroller:

Grip the handle and press the unlock but-
ton.

While pressing button. Lift the handle until
you hear "click". Now the stroller is opened
and secured.

Assembling the rear wheels:

Insert the rear wheel axis into the hole, you
will hear a "click" after the wheel is secured.
Assembling the front wheels:

Insert the two front wheels into the hole.
You will hear a "click" after the front wheels
have been secured.

Assembling the bumper bar:

Insert the joint into the plastic hole on both
sides of the pram until you hear a "click".
Open canopy and the stroller is ready for
use.

3 - Folding the stroller:

Hold the handle, press release button 1 and
press button 2 simultaneously, push the
handle in a downward direction to fold the
frame. After the folding, the pushchair au-
tomatically locks.

4 - Removing the bumper bar:

Press the internal buttons on both sides of
bumper bar and pull it outwards to pull it
off.

5 - Adjusting the backrest:

e To adjust the backrest to the lowest posi-
tion, press the backrest adjuster button (1).
e To adjust the backrest to the upper posi-
tion, pull the D-ring (2) upwards.

6 - Adjusting the footrest:

e Press both side buttons to lower the posi-
tion.

e Raise the footrest to the highest position.
7 - Using the canopy:

e Pull out the canopy to open it.

e Pull back the canopy to close it.

8 - Using the brakes:

e Raise the brake levers until you hear a
click, the brake is released.

e Lower the brake levers until you hear a
click, the brake is locked.

9 - Removing the wheels:

e Press the button and pull down the front
wheel.

e Press the button and pull out the rear
wheel.

10 - Using the safety harness:

Press the button in the centre to open the
seat belt.

To fasten the seat belt, slide the clips on

Sys=
=1 I~

INSTRUCTIONS FOR USE

both sides into the safety buckle until you
hear a 'click’.

11 - Assembling of the 5-point belt.
WARNING! When adjusting the belts, please
pay close attention to the scheme to ensure
that the seat belts correspond correctly to
the shoulder belts ("s" with "S1" or "S2").
WARNING! Choose the correct openings
according to the age and size of the child:
"S1" from 0 to 6 months, "S2" from 6
months to 22 kg, 4 years.

MAINTENANCE:

Improper use of this stroller, on particularly
dusty or dirty terrain, may cause the mal-
function of the product (the opening and
closing of the frame may not be so smooth,
the front swivel wheel system may not be
easily manoeuvred...). You will need to clean
with a damp towel, then dry thoroughly, and
finally spray all working parts with silicone
spray.

Your stroller will require regular mainte-
nance to avoid problems due to daily use.
Do not leave the stroller exposed to direct
sunlight for long periods, as this may cause
the colours to fade and the plastic to soften
and become damaged. All moving parts
should be greased regularly with silicone
spray. Replace any broken or damaged
parts. If your pushchair is used at the beach,
make sure that all mechanical parts (ope-
ning/closing mechanisms and wheels) are
well cleaned of any sand or salt residue.
Cleaning the covering:

Use a brush or other clean tools.

Other parts: use soap or domestic lotion.

15
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= [ B NOTICE D’EMPLOI

-

IMPORTANT! A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE.

Lisez attentivement ces instructions avant d’utiliser. La sécurité de votre
enfant pourrait étre menacée si les instructions ne sont pas suivies.
1-AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser un enfant sans surveillance. 2-
AVERTISSEMENT: S’ensurer que tous les dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation. 3-AVERTISSEMENT: Pour éviter toute blessure,
maintenir I’enfant a I’écart lors du dépliage et du pliage du produit. 4-
AVERTISSEMENT: Ne laissez pas |’enfant jouer avec ce produit. 5-
AVERTISSEMENT: Toujours utiliser le systéme de retenue. 6-
AVERTISSEMENT: Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des
promenades en rollers. 7-Ce produit a été concu pour les enfants de la
naissance a 22 kg, 4 ans selon la premiére éventualité. 8-Les poussettes
congues a utiliser des la naissance recommande |'utilisation de la position la
plus inclinée pour le nouveau-né bébés. ATTENTION: Ne pas utiliser la
position inclinée avec des enfants pesant plus de 15 kg. 9-Le dispositif de
stationnement doit étre engagé lors du placement et du retrait des enfants.
10-Pour les véhicules équipés d’un accessoire de transport de charge, le
charge maximale admissible est de 2 kg. 11-Faites attention que toute
charge attachée a la poignée et / ou sur l'arriere du dossier et / ou sur les
cotés du véhicule affectera la stabilité du véhicule. 12-Une mauvaise
utilisation de la poussette, sur un terrain particulierement poussiéreux ou
sale, peut provoquer un dysfonctionnement dans le produit (chassis ouvrant
et repliable, peut ne pas étre aussi usé, le systeme de roue pivotante avant
peut ne pas étre facilement manoeuvrable ...). Il sera nécessaire de nettoyer
avec un chiffon humide, puis sécher completement. et vaporisez finalement
toutes les pieces mobiles avec un spray de silicone. 13-Ce produit a été
concu pour 1 enfant a la fois. Ne transportez jamais plus d'un enfant a la
fois. 14-N'utilisez pas d'accessoires non approuvés par le fabricant. 15-
Cam il mondo del bambino se réserve tous les droits sur modifier le produit
pour des raisons techniques ou commerciales. 16-Vérifiez qu'il n'y a pas de
pieces cassées, plié ou déchiré avant d’utiliser le produit. 17-Ne pas utiliser
le cadre sans nacelle / poussette / voiture siége pour transporter votre
enfant. 18-N'utilisez pas le produit a proximité de sources de chaleur. 19-
Utilisez toujours le produit tel qu’il a été produit; au contraire, le producteur
ne sera pas tenu responsable de tout abus. En cas de manque de piéeces
mangquantes ou brisées, nous vous recommandons d'utiliser uniquement des
pieces de rechange d'origine fournies par le fabricant.
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2 - Montage:

Ouvrir la poussette:

Saisir la poignée, appuyer sur le bouton de dé-
verrouillage 1 tout en appuyant sur le bouton
2. Soulever la poignée jusqu'a ce qu'on en-
tende un « clic », la poussette est alors ouverte
et verrouillée.

Monter les roues arriére:

Insérer I'axe de la roue arriére dans le trou, on
entend un « clic » une fois la roue fixée.
Monter les roues avant:

Insérer les deux roues avant dans le trou. On
entend un « clic » apreés que les roues avant
ont été fixées.

Monter I’'arceau de sécurité:

Insérer le joint dans le trou en plastique des
deux cOtés de la poussette jusqu'a ce qu'on
entende un « clic ».

Ouvrir la capote et la poussette est préte a étre
utilisée.

3 - Fermer la poussette:

Tenir la poignée, appuyer simultanément sur
le bouton de déverrouillage 1 et sur le bouton
2, appuyer sur la poignée vers le bas pour re-
plier le chassis. Aprés la fermeture, la pous-
sette se verrouille automatiquement.

4 - Enlever I'arceau de sécurité:

Appuyer sur les boutons intérieurs des deux
cOtés de la barre frontale et tirer pour I'enle-
ver.

5 - Régler le dossier:

e Pour régler le dossier a la position la plus
basse, appuyer sur le bouton de réglage (1) du
dossier.

e Pour régler le dossier en position supérieure,
tirer I'anneau en D (2) vers le haut.

6 - Régler le repose-pieds:

e Appuyer sur les deux boutons latéraux pour
abaisser la position.

e Soulever le repose-pieds jusqu'a la position
la plus élevée.

7 - Utilisation de la capote:

e Tirer sur la capote pour l'ouvrir.

e Tirer sur la capote vers I'arriére pour la fer-
mer.

8 - Utilisation des freins:

o Relever les leviers de frein jusqu'a ce qu'on
entende un clic, le frein est relaché.

e Abaisser les leviers de frein jusqu'a ce qu'on
entende un clic, le frein est verrouillé.

9 - Retirer les roues:

e Appuyer sur le bouton et baisser la roue
avant.

e Appuyer sur le bouton et retirer la roue ar-
riere.

10 - Utilisation du harnais de sécurité:
Appuyer sur le bouton au centre pour ouvrir la
ceinture de sécurité.

Pour attacher la ceinture de sécurité, faire glis-
ser les clips de chaque coté dans la boucle de
sécurité jusqu'a ce qu'on entende un « clic ».
11 - Montage de la ceinture a 5 points:
AVERTISSEMENT! Pour régler les ceintures,
priere d'observer attentivement le schéma
pour s'assurer que les ceintures de sécurité
correspondent correctement aux courroies
d'épaule (« s » avec « S1 » ou « S2 »).
AVERTISSEMENT! Choisir les ouvertures cor-
rectes en fonction de I'dge et de la taille de
I'enfant : « S1 » de 0 a 6 mois, « S2 » de 6 mois
a22 kg, 4 ans.

ENTRETIEN:

Une mauvaise utilisation de cette poussette,
sur un terrain particulierement poussiéreux ou
sale, peut entrainer un mauvais fonctionne-
ment du produit (I'ouverture et la fermeture du
chassis peuvent étre moins fluides, le systéeme
de roues avant pivotantes peut ne pas étre fa-
cilement manceuvrable...). Il faudra nettoyer
avec un chiffon humide, puis sécher soigneu-
sement, et enfin vaporiser toutes les parties
fonctionnelles avec un spray au silicone.
Votre poussette nécessitera un entretien régu-
lier pour éviter les problémes dus a l'utilisation
quotidienne. Ne pas laisser la poussette expo-
sée a la lumiére directe du soleil pendant de
longues périodes, car les couleurs risquent de
s'estomper et le plastique de se ramollir et de
s'abimer. Toutes les parties mobiles doivent
étre lubrifiées régulierement avec un spray au
silicone. Remplacer toute partie cassée ou en-
dommagée. Si votre poussette est utilisée a la
plage, s'assurer que toutes les parties méca-
niques (mécanismes d'ouverture/fermeture et
roues) sont bien nettoyées de tout résidu de
sable ou de sel.

Nettoyage du revétement:

Utiliser une brosse ou d'autres instruments
propres.

Autres parties: utiliser du savon ou une lotion
pour usage domestique.
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WICHTIG! BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR
SPATERES NACHLESEN UNBEDINGT
AUFBEWAHREN.

Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch. Die Sicherheit lhres Kindes kann in
folgenden Fillen gefdhrdet sein Anweisungen werden nicht befolgt.

1-WARNUNG: Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt. 2-WARNUNG: Vergewissern Sie sich
vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen eingerastet sind. 3-WARNUNG: Vergewissern Sie sich,
dass das Kind beim Aufklappen und Zusammenklappen des Wagens aufer Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden. 4-WARNUNG: Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen.
5-WARNUNG: Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem. 6-WARNUNG: Dieses Produkt ist
nicht zum Joggen oder Skaten geeignet. 7-Dieses Produkt wurde fiir Kinder von der Geburt bis
22 kg bzw. 4 Jahren, je nachdem was zuerst eintritt entwickelt. 8-Die Kinderwagen entworfen
Fiir Neugeborene wird empfohlen, von Geburt an die am meisten zuriickgelehnte Position
einzunehmen Babys. WARNUNG: Verwenden Sie die Liegeposition nicht bei Kindern mit einem
Gewicht von mehr als 15 kg. 9-Die Parkvorrichtung muss eingerastet sein beim Aufstellen und
Entfernen der Kinder. 10-Bei Fahrzeugen mit Lastaufnahmemitteln ist das Die maximal zuldssige
Belastung betragt 2 kg. 11-Achten Sie darauf, dass keine Last am Griff und / oder anliegt Die
Riickenlehne und / oder die Seiten des Fahrzeugs wirken sich auf die Stabilitdt des Fahrzeugs
aus. 12-Die unsachgemaRe Verwendung eines Kinderwagens in besonders staubigem oder
schmutzigem Geldnde kann zu Fehlfunktionen mit in fithren Das Produkt (6ffnendes und
klappbares Fahrgestell) ist moglicherweise nicht so fliissig wie das vordere Schwenkradsystem
nicht leicht mandvrierfahig sein ...). Es wird notwendig sein, mit einem feuchten Tuch zu reinigen,
dann griindlich zu trocknen, und alle arbeitenden Teile mit einem Silikonspray einspriihen. 13-
Dieses Produkt wurde fiir 1 entwickelt Kind zu einer Zeit. Tragen Sie niemals mehr als 1 Kind
gleichzeitig. 14-Verwenden Sie kein Zubehdr, das nicht vom Hersteller zugelassen ist. 15-Cam
il mondo del bambino behdlt sich alle Rechte vor das Produkt aus technischen oder
kommerziellen Griinden zu andern. 16-Vergewissern Sie sich, dass keine Teile gebrochen sind.
Vor der Verwendung des Produkts gebogen oder zerrissen. 17-Verwenden Sie den Rahmen
nicht ohne Babywanne / Kinderwagen / Auto Sitz fiir Ihr Kind. 18-Verwenden Sie das Produkt
nicht in der Nahe von Warmequellen. 19-Verwenden Sie das Produkt immer so, wie es hergestellt
wurde. im Gegenteil, der Hersteller haftet nicht fiir Missstande. Falls fehlende oder defekte Teile
fehlen, empfehlen wir, nur Originalersatzteile des Herstellers zu verwenden.
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2 - Zusammenbau:

Offnen des Kinderwagens:

Halten Sie den Griff fest und dricken Sie den
Entriegelungsknopf 1, wahrend Sie den Knopf
2 driicken. Heben Sie den Griff an, bis Sie ein
"Klick" horen. Jetzt ist der Kinderwagen geoff-
net und gesichert.

Montage der Hinterrader:

Stecken Sie die Achse des Hinterrads in das
Loch, Sie werden ein "Klick" horen, nachdem
das Rad befestigt ist.

Montage der Vorderrader:

Stecken Sie die beiden Vorderrader in die Bo-
hrung. Sie horen ein "Klick", wenn die Vorder-
rader befestigt sind.

Montage der StoRstange:

Stecken Sie das Gelenk in die Kunststoffoff-
nung auf beiden Seiten des Kinderwagens, bis
Sie ein "Klick" horen.

Offnen Sie das Verdeck und der Kinderwagen
ist einsatzbereit.

3 - Zusammenklappen des Kinderwagens:
Halten Sie den Griff fest, driicken Sie den En-
triegelungsknopf 1 und gleichzeitig den Knopf
2, drucken Sie den Griff nach unten, um den
Rahmen zusammenzuklappen. Nach dem Zu-
sammenklappen wird der Kinderwagen auto-
matisch verriegelt.

4 - Abnehmen der StofRstange:

Driicken Sie die inneren Knopfe auf beiden Sei-
ten der StoRstange und ziehen Sie sie nach
aullen, um sie abzuziehen.

5 - Einstellen der Riickenlehne:

e Um die Riickenlehne in die unterste Position
zu bringen, driicken Sie auf den Knopf zur Ein-
stellung der Rickenlehne (1).

e Um die Riickenlehne in die obere Position zu
verstellen, ziehen Sie den D-Ring (2) nach
oben.

6 - Einstellen der FuBstiitze:

e Driicken Sie beide Seitenknopfe, um die Po-
sition abzusenken.

e Heben Sie die FuBstiitze in die hochste Posi-
tion.

7 - Verwendung des Verdecks:

e Ziehen Sie die Kabinenhaube heraus, um sie
zu oOffnen.

e Ziehen Sie die Kabinenhaube zuriick, um sie
zu schlieRen.

8 - Betdtigen Sie die Bremsen:

e Heben Sie die Bremshebel an, bis Sie ein Klic-
ken horen; die Bremse ist gelost.

e Senken Sie die Bremshebel, bis Sie ein Klic-
ken horen; die Bremse ist blockiert.

9 - Abnehmen der Rader:

e Driicken Sie den Knopf und ziehen Sie das
Vorderrad nach unten.

e Driicken Sie den Knopf und ziehen Sie das
Hinterrad heraus.

10 - Verwendung der Sicherheitsgurte:
Dricken Sie auf den Knopf in der Mitte, um
den Sicherheitsgurt zu 6ffnen.

Um den Sicherheitsgurt zu schlieRen, schieben
Sie die Clips auf beiden Seiten in das Sicher-
heitsschloss, bis Sie ein "Klicken" horen.

11 - Zusammenbau des 5-punkt-gurtes.
WARNUNG! Achten Sie bei der Einstellung der
Gurte genau auf das Schema, um sicherzustel-
len, dass die Sitzgurte mit den Schultergurten
Ubereinstimmen ("s" mit "S1" oder "S2").
WARNUNG! Wibhlen Sie die richtigen Offnun-
gen je nach Alter und GroRe des Kindes: "S1"
von 0 bis 6 Monaten, "S2" von 6 Monaten bis
22 kg, 4 Jahre.

WARTUNG:

Die unsachgemaRe Verwendung dieses Kin-
derwagens auf besonders staubigem oder
schmutzigem Geldnde kann zu Funktionssto-
rungen des Produkts fiihren (das Offnen und
SchlieRen des Rahmens ist moglicherweise
nicht so leichtgdngig, das vordere Schwen-
kradsystem ldsst sich moglicherweise nicht so
leicht mandvrieren...). Reinigen Sie den Wagen
mit einem feuchten Handtuch, trocknen Sie ihn
griindlich ab und spriihen Sie alle funktionie-
renden Teile mit Silikonspray ein.

lhr Kinderwagen muss regelmaRig gewartet
werden, um Probleme durch den taglichen Ge-
brauch zu vermeiden. Setzen Sie den Kinder-
wagen nicht (ber ldngere Zeit direkter
Sonneneinstrahlung aus, da sonst die Farben
verblassen und der Kunststoff aufweichen und
beschadigt werden kann. Alle beweglichen
Teile sollten regelmaRig mit Silikonspray ein-
gefettet werden. Ersetzen Sie alle kaputten
oder beschadigten Teile. Wenn |hr Kinderwa-
gen am Strand benutzt wird, stellen Sie sicher,
dass alle mechanischen Teile (Offnungs-
/SchlieBmechanismen und Rader) gut von Sand
und Salzresten gereinigt sind.
Beschichtungsreinigung:

Reinigen Sie den Bezug mit einer Burste oder
anderen sauberen Werkzeugen, andere Teile
mit Seife oder Haushaltslotion.
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% INSTRUCCIONES DE USO

IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE Y
MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS.

Lea atentamente estas instrucciones para su uso. La seguridad de su hijo podria
estar en riesgo si lo siguiente no se siguen las instrucciones.

1-ADVERTENCIA: No dejar nunca al nifio desatendido. 2-ADVERTENCIA: Asegurarse
de que todos los dispositivos de cierre estan engranados antes del uso. 3-
ADVERTENCIA: Para evitar lesiones, asegurese de que el nifio se mantiene alejado
durante el desplegado y el plegado de este producto. 4-ADVERTENCIA: No permita
que el nifio juegue con este producto. 5-ADVERTENCIA: Utilice siempre el sistema de
retencion. 6-ADVERTENCIA: Este producto no es adecuado para correr o patinarr.
7-Este producto ha sido disefiado para nifios desde el nacimiento hasta 22 kg, 4 afios
lo que ocurra primero. 8-Los sillones disefiados. para ser usado desde el nacimiento
recomendard el uso de la posicibn mas reclinada para recién nacidos criaturas.
ADVERTENCIA: No utilice la posicién reclinada con nifios que pesen mas de 15 kg.
9-El dispositivo de estacionamiento deberd estar activado. Al colocar y retirar a los
nifios. 10-Para vehiculos equipados con accesorios de carga, el La carga maxima
permitida es de 2 kg. 11-Preste atencion a que cualquier carga unida al mangoy / o
en La parte trasera del respaldo y / o en los costados del vehiculo afectaran la
estabilidad del vehiculo. 12-El uso incorrecto de la silla de paseo, en un terreno
especialmente polvoriento o sucio, puede causar un mal funcionamiento en El
producto, (chasis de apertura y plegado, puede no ser tan bueno, el sistema de ruedas
giratorias delanteras puede No ser facilmente maniobrable ...). Sera necesario limpiar
con un pafio himedo, luego secar a fondo, vy, finalmente, rocie todas las piezas de
trabajo con un spray de silicona. 13-Este producto ha sido disefiado para 1 nifio a la
vez. Nunca lleve mas de 1 nifio a la vez. 14-No utilice accesorios que no estén
aprobados por el fabricante. 15-Cam il mondo del bambino se reserva todos los
derechos de modificar el producto por razones técnicas o comerciales. 16-
Comprobar que no hay piezas rotas, doblado o rasgado antes de usar el producto.
17-No utilice el bastidor sin cuna de transporte / carrito / automévil asiento para
llevar a su hijo. 18-No utilice el producto cerca de fuentes de calor. 19-Utilice
siempre el producto como fue producido; por el contrario, el productor no sera
responsable de ningln error. En caso de piezas faltantes o rotas, le recomendamos
que utilice Unicamente repuestos originales suministrados por el fabricante.
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2 - Montaje:

Apertura silla:

Coger el manillar, presione el botén de li-
beracién 1 mientras presiona el botéon 2.
Levante el manillar hasta que escuche un
"clic", entonces la silla se despliega y blo-
quea.

Enganche las ruedas traseras:

Inserte el eje de la rueda trasera en el orifi-
cio, escuchara un "clic" después de fijar la
rueda.

Monte las ruedas delanteras:

Inserte las dos ruedas delanteras en el ori-
ficio. Se oye un "clic" después de que se
hayan bloqueado las ruedas delanteras.
Montar el bumper:

Inserte la junta en el orificio de plastico en
ambos lados de la silla hasta que escuche
un "clic".

Abra la capota y el cochecito estard listo
para utilizarlo.

3 - Pliegue la silla de paseo:

Coja el manillar, presione el boton de libe-
raciéon 1 y presione el botén 2 al mismo
tiempo, presione el manillar hacia abajo
para plegar el chasis. Después de plegarse,
la silla se bloquea automdaticamente.

4 - Desmontar el bumper:

Presione los botones internos a ambos
lados del bumper y tire de él para separarlo.
5 - Ajustar el respaldo:

e Para ajustar el respaldo a la posicién mas
baja, presione el botén de ajuste (1) en el
respaldo.

e Para ajustar el respaldo a la posicion su-
perior, tire del anillo D (2) hacia arriba.

6 - Ajustar el reposapiés:

e Presione ambos botones laterales para
bajar la posicién.

e Levante el reposapiés a la posicion mas
alta.

7 - Uso de la capota:

e Saque la capota para abrirla.

e Tire de la capota para cerrarla.

8 - Para usar los frenos:

e Levante las palancas de freno hasta que
escuche un clic, el freno se suelta.

e Baje las palancas de freno hasta que escu-
che un clic, el freno esta bloqueado.

9 - Desmontar las ruedas:

e Pulse el botén y baje la rueda delantera.
e Pulse el botdn y retire la rueda trasera.
10 - Uso del arnés de seguridad:
Presione el botdn en el centro para abrir el
cinturén de seguridad.

Para colocar el cinturén de seguridad, de-
slice los clips de ambos lados en la hebilla
del cinturén de seguridad hasta que escu-
che un "clic".

11 - Colocacién del cinturén de 5 puntos:
jADVERTENCIA! Para ajustar los cinturo-
nes, observe atentamente el esquema para
comprobar que los sistemas de fijacion del
asiento se corresponden correctamente con
los cinturones de los hombros (“s” con “S1”
0 “S2”).

jADVERTENCIA! Elija las aberturas correc-
tas segun la edad y el tamafio del nifio: "S1"
de 0 a 6 meses, "S2" de 6 meses a 22 kg, 4
anos.

MANTENIMIENTO:

El uso inadecuado de esta silla de paseo,
sobre terrenos particularmente polvorientos
o sucios, puede provocar un mal funciona-
miento del producto, (la aperturay el cierre
de la estructura pueden no ser tan fluidos,
el sistema de ruedas giratorias delanteras
puede no ser facilmente maniobrable...)
Sera necesario limpiar con un pafo hu-
medo, luego secar bien y finalmente rociar
un spray de silicona en todas las partes de
trabajo.

Su silla requerira un mantenimiento regular
para evitar problemas con el uso diario. No
deje el cochecito expuesto a la luz solar di-
recta durante mucho tiempo, ya que esto
puede causar que los colores se desvanez-
can y que el plastico se ablande y dane.
Todas las piezas méviles deben lubricarse
periédicamente con spray de silicona. Re-
emplace cualquier pieza rota o danada. Si
su cochecito se utiliza en la playa, asegu-
rese de que todas las partes mecanicas
(mecanismos de apertura/cierre y ruedas)
estén bien limpias de cualquier residuo de
arena o sal.

Limpieza de tapiceria:

use un cepillo u otras herramientas limpias.
Otras partes: use jabdn o locién para el
hogar.
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DULEZITE! POKYNY S| POZORNE
PRECTETE A USCHOVEJTE PRO POZDE)SI
POUZITI.

Pfectéte si pozorné tyto pokyny. Bezpecnost Vaseho ditéte muze byt ohrozena,
pokud se objevi nasledujici instrukce nejsou dodrzovany.

1-VAROVANI: Nikdy nenechavejte dité bez dozoru. 2-VAROVANI: Pfed pouzitim si
ovéfte, Ze jsou viechny zajifovaci prvky zaklesnuty. 3-VAROVANI: PFi skladani a
rozkladani tohoto vyrobku zajistéte, aby dité nebylo v kocarku ani pobliz a nemohlo
dojit k poranéni ditéte. 4-VAROVANI: Tento vyrobek neni hracka. Nedovolte ditéti,
aby si s timto vyrobkem hréalo. 5-VAROVANI: Vzdy pouZivejte zadrzny systém. 6-
VAROVANI: Tento vyrobek neni vhodny pro b&hani nebo jizdu na bruslich. 7-Tento
vyrobek byl navrzen pro déti od narozeni do 22 kg nebo 4 roky podle toho co nastane
dfive. 8-Navrzené kocarky k pouziti od narozeni se doporucuje pouzit nejpokrocilejsi
pozici pro novorozence déti. VAROVNNO: NepouéUvejte sklopnou polohu u dztU s
hmotnostU vy66U neé 15 kg. 9-Parkovaci zafizeni musi byt zapnuto pfi umistovani a
vyjimani déti. 10-U vozidel, ktera jsou vybavena prisluSenstvim pro pfepravu nakladu
maximalni pfipustné zatizeni je 2 kg. 11-Dbejte na to, aby jakékoli zatizeni pripevnéné
k rukojeti a / nebo zapnuté zadni strana opéradla a / nebo po stranach vozidla ovlivni
stabilitu vozidla. 12-Nespravné pouziti koc¢arku, zejména v prasném nebo Spinavém
terénu, maze zpusobit poruchu v pfistroji Vyrobek, (otevirani a sklapéni podvozku,
nemusi byt uidni, mize systém predniho oto¢ného kola byt snadno ovladatelny ...).
Bude nutné cistit vihkym hadfikem a pak je dikladné osusit. a vSechny pracovni ¢asti
stiikejte silikonovym sprejem. 13-Tento vyrobek byl navrzen pro 1 dité najednou.
Nikdy neprevazejte vice nez 1 dité najednou. 14-Nepouzivejte prisluSenstvi, které neni
schvaleno vyrobcem. 15-Cam il mondo del bambino si vyhrazuje vsechna prava z
technickych nebo komerénich duvodu. 16-Zkontrolujte, zda nejsou zadné casti
rozbité, pred pouzitim vyrobku roztrhany. 17-Nepouzivejte ram bez kocarku / voziku
sedadlo k noseni vaseho ditéte. 18-Nepouzivejte vyrobek v blizkosti zdroju tepla. 19-
Vzdy pouzivejte vyrobek tak, jak byl vyroben; naopak, vyrobce neodpovida za zaddnou
chybu. V pfipadé chybéjicich nebo rozbitych dili doporucujeme pouzivat pouze
originalni nahradni dily dodané vyrobcem.

@



-

2 - Montaz:

Rozlozeni kocarku:

Uchopte rukojet a stisknéte odblokovaci
tlacitko 1 a soucasné stisknéte tlacitko 2.
Zvedejte rukojet, dokud neuslysite cvaknuti.
Nyni je kocarek rozlozen a zajistén.
Montaz zadnich kol:

Vlozte osu zadniho kola do otvoru, po za-
jisténi kola uslysite zretelné cvaknuti.
Montaz prednich kol:

Vlozte obé predni kola do otvoru. Po za-
jisténi prednich kol uslysite zretelné cvak-
nuti.

Montaz hrazdicky:

Zasunte kloub hrazdy do plastového otvoru
na obou stranach kocarku, dokud neuslysite
cvaknuti.

RozloZte stfisku a kocarek je pripraven k
pouziti.

3 - Skladani kocarku:

Drzte rukojet, stisknéte uvolfiovaci tlacitko
1 a soucasné stisknéte tlacitko 2, zatlacte
rukojet smérem doll a slozte ram. Po
slozeni se kocarek automaticky uzamkne.
4 - Odstranéni hrazdy:

Stisknéte vnitfni tlacitka na obou stranach
hrazdy a tahem smérem ven ji vyjméte.

5 - Nastaveni opéradla:

polohy, stisknéte tlacitko nastaveni opéra-
dla (1).

e Chcete-li opéradlo nastavit do horni po-
lohy, vytahnéte krouzek ve tvaru pismene
“D” (2) nahoru.

6 - Nastaveni opérky nohou:

e Stisknutim obou bocnich tlacitek polohu
snizite.

e Zvednéte opérku nohou do nejvyssi po-
lohy.

7 - Pouziti strisky:

e Vytahnéte stfiSku pro otevreni.

o Stahnéte striSku zpét pro zavreni.

8 - Pouziti brzd:

e Zvedejte brzdové paky, az uslySite cvak-
nuti, brzda je uvolnéna.

e Brzdové paky spoustéjte, az uslysSite cvak-
nuti, brzda je zablokovana.

9 - Demontaz kol:

o Stisknéte tlacitko a stahnéte predni kolo
smérem dolu.

o Stisknéte tlacitko a vytahnéte zadni kolo.
10 - Pouziti bezpecnostniho postroje:
Stisknutim tlacitka uprostfed rozepnete
bezpecnostni pas.

Chcete-li bezpecnostni pas zapnout, za-

sunte svorky na obou stranach do bez-
pecnostni spony, dokud neuslysite cvaknuti.
11 - Montaz pétibodového pasu:
POZOR! P¥i sefizovani pasu vénujte pozor-
nost schématu, aby pdasy seddatka spravné
odpovidaly ramennim popruhtm ("s" s "S1"
nebo "S2").

POZOR! Zvolte spravné otvory podle véku a
velikosti ditéte: "S1" od 0 do 6 mésicu, "S2"
od 6 mésich do 22 kg, 4 roky.

UDRZBA:

Nespravné pouzivani tohoto kocarku na
obzvlasté prasném nebo znecisténém te-
rénu muze zpusobit nespravnou funkci
vyrobku (otevirani a zavirani ramu, predni
otoCny systém kol...). Musite je odcistit
vlhkou utérkou, poté dukladné osusit a na-
konec vSechny pracovni ¢asti nastfikat sili-
konovym sprejem.

Kocarek bude vyzadovat pravidelnou
Gdrzbu, aby se predeslo problémum zplso-
benym kazdodennim pouzivanim. Nene-
chavejte kocarek dlouho na pfimém slunci,
protoze by mohlo dojit k vyblednuti barev a
zméknuti a posSkozeni plastu. VSechny po-
hyblivé ¢asti by se mély pravidelné mazat
silikonovym sprejem. Vyménte vSechny roz-
bité nebo poskozené dily. Pokud kocarek
pouzivate na plazi, ujistéte se, ze jsou
vSechny mechanické casti (oteviraci/zaviraci
mechanismus a kola) dobfe ocistény od
pisku nebo zbytkd soli.

Cisténi potahu:

Pouzijte kartac nebo jiné Cisté nastroje.
Ostatni ¢asti: pouzijte mydlo.
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BAXKHO! COXPAHUTE 3TY NHCTPYKLNIO
A4 UCMNoJ1b3OBAHNA B AAJIBHEULLEM.

BHMMaTeNnbHO MNpouyuTamTe 3TU MHCTPYKLUM MNepes UCNOoNb30BaHUEM.
be3onacHOCTb Bawero pebeHka MOXeT 6biTb NOA Yrpo30i, ecnu cnegyouiue
MHCTPYKLUUM He cobniopaloTtcs.

1-BHMMAHME: Hukoraa He ocTtaBnsainTe pebeHka 6e3 npucmotpa. 2-BHUMAHMUE:
YbeauTtech, 4YTO BCe 3anuparoluMe YCTPOMCTBA 3a[eNCTBOBaHbI nepen
ncnons3osaHvem. 3-BHUMAHME: Bo n3bexaHune TpaBM ybeauTecs, 4To pebeHka
JepXaT nojanblie MPW packNagbiBaHUM W CKNagblBaHWWM 3TOro ToBapa. 4-
BHUMAHUE: He no3sonanTe pebeHky urpatb ¢ 3T0T npoaykT. 5-BHUMAHMUE:
Bcerpa vcnonb3yinTe yaepxmpatowyto cuctemy. 6-BHUMAHME: 3ToT npoayKT He
NnoaXoAuT Ans 6er unm kaTaHMe Ha KOHbKaX. 7-3TOT NPOAYKT NpeaHa3HavyeH A
LeTeln OT POXKAEHMA A0 22 KI UAu A0 4 NneT, B 3aBUCMMOCTM OT TOTO YTO HACTYNUT
paHble. 8-Konacky npeaHasHayeHbl [ns MCNONb30BAHMA C POXAEHMUS
peKoMeHAyeTCs PeKOMeHA0BaTh MCMOAb30BaHME Hanbonee OTKMAbIBAOLWLErOCS
NoNoXeHUs AN HOBOpoXAeHHOro mnageHubl. BHUMAHME: He ucnonb3yinTe
HaK/IOHHOE MoJIoXKeHue C AeTbMu BecoM bosiee 15 kr. 9-MapKoBoOYHOE YCTPONCTBO
LOJKHO OblTb BK/AKOYEHO MNpPW pasMelleHUn u ypaneHun peten. 10-ns
TPAHCMOPTHbLIX CPEACTB C rPy30MOAbEMHbBIM MPUCNOCODNEHNEM MAaKCUMaJIbHO
JONycTMMas Harpy3ka coctaensert 2 kr. 11- Obpatute BHMMaHue, 4To nobow rpys
NPUKPEN/IEH K pyyKe U / AKX Ha 3aAHAS YaCTb CMUHKU U / NN BOKOBbIE CTOPOHDI
TPAHCMOPTHOrO cpeacTBa OyayT BAWATH HA YCTOMYMBOCTb TPAHCMOPTHOMO
cpeacTtsa. 12-HenpasuabHoe MCMNOJIb30BaHNE KOAACKM, OCOBEHHO B MblILHOW MK
rPsA3HOM  MECTHOCTM, MOXeT TNPMBECTM K HEWCMPABHOCTU  MPOAYKT,
(oTKpbIBalOWEeCs U CKNaabiBalolleecs WAaccu, MoXeT BbITh He Takum, Kak UID,
cMcTema nepesHero NOBOPOTHOMO Kosieca MOXeT He OblTb N€FKO MaHeBPEHHbIM
...). Hago bynet npoTupath BNaXXHOW TPAMKOW, 3aTeM TILATESIbHO MPOCYLLNBATb, U
OKOHYaTesIbHO 0bpbi3ranTe BCe paboune YacTu CUIMKOHOBLIM cnipeem. 13-3T1oT
NpoayKT bbin paspaboTtaH ans 1 pebeHOK 32 0AMH pa3. Hukorga He HocuTe Bonee
1 pebeHka 3a pa3. 14-He uncnonb3yinTe akceccyapbl, KOTOpble HE 0A06peHbI
npoussogutenem. 15-Cam il mondo del bambino octasnset 3a coboit Bce npasa
Ha M3MEHWTb MPOAYKT MO TEXHWYECKUM MM KOMMEpPYeCKMM npuymHam. 16-
MpoBepbTe, HET NM CAOMaHHbIX YacTeW, COrHyTb WAM MOpBaTh nNepes
ncnonb3oBaHvem npoaykTa. 17-He ucnons3yinte pamy 6e3 nt0NbKU [ KONSCKU /[
aBTOMObOUNS MecTO ANs NepeHOoCKM Bawero pebeHka. 18-He wucnonb3yinTe
usgenue B6aM3M UCTOYHMKOB Tenia. 19-Bcerpa Mcnonb3yite NPoAyKT Tak, Kak
OH OblN Npon3BeAEeH; HAMPOTUB, MPOU3BOAUTENDb HE ByAeT HeCTU OTBETCTBEHHOCTb
3a N11obyio oWnbKy. B ciiydae oTCYyTCTBUSA MAN NMONIOMKN AeTasieidl Mbl PEKOMEHAYeM
MCNONb30BaTb TOJIBKO OPWUrMHANbHble 3anacHble 4acTu, MOCTaBfseMble
npou3BOAMUTENIEM.

24




-

2 - Cbopka:

YT06bI Pa3NoXUTb KONACKY:

Bo3bMuTECh 3a pyuKy, HAOXMUTE KHOMKY pas-
610KMPOBKM 1, OAHOBPEMEHHO HaxuMmas
KHOMKY 2. MNogHMMUTE pyuKy, NOKa He yCJbl—
WnTe Wenyok, 3To byaeT o3HauyaTb, YTO KO-
nacka  3adukcupoBaHa B Pa3fioXeHHOM
NOMOXEHUN.

YcTtaHOBUTe 3aHMe Koneca:

BcTaBbTe OCb 3a4HEro kKosieca B pacrnosiokeH-
HOe Ha Waccu oTBepCTMe, 3aTeM nocse Kpen-
JIEHUA KoJieca Bbl YC/bILINTE LLETYOK.
YctaHOBUTE nepepHue Koneca:

BcTaBbTe ABa nMepefHUX Kojeca B OTBepCTMe.
Bbl yCnblWNTE LLENYOK, OH ByAeT 03HAYaTh, YTO
nepeaHue koneca 3acMKCUPOBAHDI.
YcTaHoBKa bamnepa:

CoepnHUTe KpenexHble ocu bamnepa u nna-
CTUKOBbIE OTBEPCTUS C 0BENX CTOPOH KONMSACKHU,
NnoKa He yC/blWnTe LLeNYoK.

PaznoxuTe Ko3bipek, KONsCKa roToBa K 3KC-
nayataumu.

3 - Y106b!I CNOXUTb KONACKY:

Bo3bMUTECH 3a pYUKYy, HAXXMUTE KHOMKY pas-
6M10KUPOBKM 1 U OLHOBPEMEHHO HAXMUTE
KHOMKY 2. HaXmMute pyyky BHWU3, 4TObObI Cno-
XWUTb pamy. Mocne cknaabiBaHWA Konscka aB-—
ToMaTU4YeCckun baokumpyeTcs.

4 - Y106bI CHATL Bamnep:

Ha)XMuUTe KHOMKM, PACNoSIOXKeHHbIE C BHYTPeH—
HeW CTOPOHbI C 0benx CTopoH bamnepa, n no-
TAHWUTE 32 Hero, YTobbl OTCOeAUHUTb.

5 - PerynupoBKa CUHKMK:

e [N perynvpoBKM CMWHKWA B CaMOe HU3Koe
NoNoXeHNe HAXXMUTE KHOMKY perynupoBku (1)
Ha CNUHKe.

e YTOObl YCTAHOBUTb CMUHKY CUAEHbS B BEPX-—
HeM MosoXxeHuu, noTaHuTe D-o0bpasHoe
KoNbL,O (2) BBEPX

6 - PerynupoBKa NoAHOXKM:

e HaxmunTe 0be 6OKOBbIe KHOMKM, YTOOLI Ony-
CTUTb NOJIOXKEHWE NMOLHOXKW.

o MoAHMMWUTE MOAHOXKY, YTOObI YCTAHOBUTH
camoe BbICOKOE MOoJIoXKeHue.

7 - cnonb3oBaHue KO3bipbKa:

e BbITAHUTE KO3bIPeK, YTOObI Pa3NoXUTb ero

o [OTSAHWTE 3a KO3bIPEK, YTOObI CBEPHYTL €0
8 - cnonb3oBaHue TOPMO30B:

e oAHMMWUTE TOPMO3HOM pblyar, NMoka He
YyC/bIWINTE WeNYyoK, TakuM obpa3oM, Konscka
CHATA C TOpMoO3a.

e OnycTuTe TOPMO3HOM pbluar A0 LLeyKa,
TOpPMO3 3ahUKCUPOBAH.

9 - Y106l OTCOEANMHUTb KONeca:

e HaxmMuTe KHOMKY 1 onNycTuUTe nepesHee KO-
neco.

e HaXmMuTe KHOMKY M M3BNieKUTe 3ajHee KO-
neco.

10 - Ucnonb3oBaHue pemMHelt 6e3onacHOCTU:
HaxMnTe KHOMKY B LEHTPe, YTObbl oTCOEAn-
HUTb peMeHb 6e30MnacHOCTY.

Ytobbl 3akpenuTb pemeHb 6e3onacHocTy,
BCTaBbTE 3alLesiKM C 0benx CTOPOH B 3aMOK
peMHs 6€30MacHOCTH, NOKa He YC/bIWNTE Len-
YOK.

11 - YcTaHOBKa NATUTOYEYHOro peMHsa 6e3-
onacHoCTU:

MNPEAYNMPEXOEHUE! YT06bl OTperynuposaTh
peMHU BHUMaTeNbHO cobnopanTte cxemy,
yTObbLI YH6eAUTLCA, YTO CUCTEMbI KPEMIEHUA CU—
LEHWUI NPaBUbHO COOTBETCTBYHOT MJ€YEBbIM
peMHaMm (“s” ¢ “S1” nunn “S27).
NMPEAYMNPEXAEHUE! BbibepuTe npasusibHbie
OTBEPCTUSA B 3aBUCMMOCTM OT BO3pacTa M pas-
Mepa pebeHka: “S1 "ot 0 o 6 mecsues," S2 "
OT 6 MecaueB A0 22 Kr (4 roaa).

MPABUJIA YXOLA 3A KONACKOMU:
HenpasunbHoe MCMONb30BaHNE KONACKU OCO-
6eHHO Ha MbIIbHOW UAX FPA3HON MECTHOCTU
MOXET MPUBECTN K HEUCMPABHOCTY MPOAYKTA
(OTKpbITE U CIOXKEHME paMbl MOTYT BbITh He
TaKMM MAaBHbIMWU, MOXeT ObITb 3aTpPyAHEHO
ynpaefieHne NOBOPOTHON CUCTEMOW MepeaHUX
Konec...) B cnyyae, ecnm Bbl 3aMeTMAN Nopo06-
Hoe, 3Ty YacTb KONACKM HeobXxoAuMO npoTe-
peTb BNAXHOW TKaHbO, 3aTEM BbITEPETh HACYXO
1 B 3aBepLIEHUN paCMbIINTL Ha BCce pabouune
YacTM CUIINKOHOBLIN cnipeit. YTobbl n3bexaTb
npobnem BCNeACTBUE eXeAHEBHOrO UCMOMb30-
BAHUA KOMACKM, el noTpebyeTcs perynspHoe
obcnyxkuneaHe. He octaBnsinTe KONACKY Moj
NPAMbIMU CONTHEYHBIMU Jly4aMy B TeYEeHMEe LON-
roro BpeMeHu, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTU K
BbILLBETAHUIO LLBETOB, PA3MArYEHMIO NaacTuka v
ero XpynkocTu. Bce ABMXyLLIMECA YyacTu ce-
AYyeT perynspHo CMasblBaTb CUJINKOHOBBIM
crnpeeM. 3aMeHWUTe BCe C/IOMaHHble WAM Mo-
BpeXAeHHble AeTanu. Ecnm Bbl Mcnonb3yeTe
KOJIACKY Ha nnsxe, ybeanTech, YTo BCe Mexa-
HUYeCcKMe YacTu (MexaHu3Mbl OTKPbITUA/3a-
KPbITUS W KOMEeCca) XOpOWO OuWLLEHBbI OT
OCTaTKOB Mecka Waun Conu.

Ouuncrtka o6uBKu:

Ncnonb3ynTe WeTKY UAKN APYrMe YNCTbie UH-
CTPYMEHTbI, OCTa/ibHble YACTW KOJNIACKM Ouun-
WanTe, WUCNONb3Ys MbIIO WAM Laasuiee
uncTALee CpeacTeo.
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FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA EL ES
ORIZZE MEG KESGBBI FELHASZNALAS
ESETERE.

Olvassa el ezeket az utasitasokat, olvassa el figyelmesen a felhasznalast. A
gyermek biztonsaga veszélybe keriilhet, ha a kovetkez6é utasitasokat nem
kovetik.

1-FIGYELMEZTETES: Soha ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkil. 2-
FIGYELMEZTETES: Ellendrizze, hogy hasznalat elétt minden rogzité szerkezet be
legyen kapcsolva. 3-FIGYELMEZTETES: A sériilések elkeriilése végett, tartsa tavol
gyermekét a babakocsi 8sszecsukasakor és széthajtasakor. 4-FIGYELMEZTETES:
Ne engedje gyermekét jatszani a termékkel. 5-FIGYELMEZTETES: Mindig hasznalja
a biztonsagi felszerelést. 6-FIGYELMEZTETES: Ez a termék nem alkalmas futashoz.
7-Ezt a terméket sziiletésiiktol, 4 évek, 22 kg-ig terjed6 gyermekeknek tervezték.
8-A székek tervezettek a sziiletéstdl fogva ajanlott az Ujszilottek szamdra a
leginkabb visszafogott pozici hasznalata babak. FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja
a fekvd helyzetet 15 kg -ndl nagyobb sulyt gyermekeknél. 9-A parkoléeszkozt be
kell kapcsolni a gyerekek elhelyezésekor és eltavolitasakor. 10-A teherhordd
tartozékkal szerelt jarm(ivek esetében a a megengedett legnagyobb terhelés 2 kg.
11-Ugyeljen arra, hogy a fogantyuhoz és / vagy a csatlakozéhoz csatlakoztatott
terhelés ne legyen a hattamla hatulja és / vagy a jarm( oldala a jarm( stabilitasat
befolyasolja. 12-A babakocsi helytelen hasznalata, kiilondsen poros vagy piszkos
terepen hibas miikodést okozhat a termék (nyit6 és 6sszecsukhaté alvaz nem lehet
olyan, mint az elsé elfordithato kerékrendszer ne legyen kdnnyen mandéverezhetd
...). Meg kell tisztitani nedves ruhdval, majd szarazon szaritani, és minden
munkadarabot szilikon spray-vel permetezzen. 13-Ezt a terméket 1-re tervezték
gyermek egy idében. Soha ne szallitson tobb mint 1 gyermeket. 14-Ne hasznaljon
olyan tartozékokat, amelyeket a gyarté6 nem hagyott jova. 15-A Cam il mondo del
bambino fenntartja minden jogat technikai vagy kereskedelmi okokbo6l médositsa a
terméket. 16-Ellendrizze, hogy nincsenek-e torott alkatrészek, a termék hasznalata
el6tt elhajlott. 17-Ne hasznalja a keretet hordtaska / babakocsi / auté nélkiil helyet
a gyermek szallitdsara. 18-Ne hasznalja a terméket héforrasok kozelében. 19-
Mindig haszndlja a terméket a gyartaskor; éppen ellenkezéleg, a gyarté nem vallal
felel6sséget semmilyen hibaért. Hianyzo vagy torott alkatrészek esetén javasoljuk,
hogy kizaroélag a gyarté altal szallitott eredeti alkatrészeket hasznaljon.
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2 - Osszeszerelés:

A babakocsi kinyitasa:

Fogja meg a fogantyut, és nyomja meg a
kioldé gombot 1, mikézben lenyomva tartja
a gombot 2. Emelje fel a fogantyut, amig
kattanast nem hall. Igy mar a babakocsi ki-
nyitott és rogzitett allapotban van.

A hatso kerekek 6sszeszerelése:
Helyezze be a hats6 kerék tengelyét a fu-
ratba, a kerék rogzitése utan "kattanast" fog
hallani.

Az els6 kerekek 0sszeszerelése:
Helyezze be a két elsé kereket a furatba. Az
elsé kerekek rogzitése utan kattanast fog
hallani.

A kartamasz O6sszeszerelése:

Dugja be a csuklés csatlakozét a babakocsi
mindkét oldalan lévé miianyag lyukba, amig
kattanast nem hall.

Nyissa ki a tet6t és a babakocsi hasznalatra
kész.

3 - A babakocsi 6sszecsukasa:

Tartsa a fogantyut, nyomja meg egyszerre
az l-es kioldobgombot és a 2-es gombot,
majd nyomja lefelé a fogantyut a keret 6s-
szecsukasahoz. Osszecsukds utan a baba-
kocsi automatikusan reteszeldédik.

4 - A kartamasz eltavolitasa:

Nyomja meg a belsé gombokat a kartamasz
mindkét oldalan, és huzza kifelé a levétel-
hez.

5 - A hattamla beallitasa:

e A hattamla legledontottebb helyzetbe al-
litasahoz nyomja meg a hattamla-allito
gombot (1).

e A hattamla felsé helyzetbe allitasahoz
hizza felfelé a D-gydrlit (2).

6 - A labtamasz beallitasa:

e Nyomja meg mindkét oldalsé gombot a
labtamasz leengedéséhez.

e Emelje fel a labtdmaszt a legmagasabb
helyzetbe.

7 - A kupola hasznalata:

e Hizza ki a kupolatet6t a nyitashoz.

e Hlzza vissza a kupolatetét a zarashoz.

8 - A fékek hasznalata:

e Emelje fel a fékpedalokat addig, amig kat-
tanast nem hall, igy a fék kioldott.

e Nyomja le a fékpedalokat addig, amig kat-
tanast nem hall, igy a fék reteszelédik.

9 - A kerekek eltavolitasa:

e Nyomja meg a gombot és hlizza le az elsé
kereket.

e Nyomja meg a gombot és hlzza ki a hatsé
kereket.

10 - A biztonsagi 6vek hasznalata:
Nyomja meg a kozépsé gombot a bizton-
sagi ov kinyitasahoz.

A biztonsdagi 6v becsatolasahoz cslsztassa
a kétoldali kapcsokat a biztonsagi csatba
addig, amig kattanast nem hall.

11 - Az 5 pontos 0v 6sszeszerelése:
FIGYELEM! Az 6vek bedllitasakor fokozot-
tan lgyeljen az elrendezésre, hogy a biz-
tonsagi ovek megfeleléen illeszkedjenek a
vallévekhez ("s" és "S1" vagy "S2").
FIGYELEM! Vdlassza ki a megfelel nyila-
sokat a gyermek életkoranak és méretének
megfeleléen: "S1" 0-6 hénapos korig, "S2"
6 honapostdl 22 kg-ig, 4 év.
KARBANTARTAS:

A babakocsi szakszer(itlen hasznalata kii-
I6ndsen poros vagy piszkos terepen meghi-
basodast okozhat (a vaz nyitasa és zarasa
nem biztos, hogy anyira sima marad, az
elsé forgdkerékrendszer pedig esetleg ne-
hezebben mandéverezhetd). Nedves toril-
kozébvel tisztitsa meg, majd alaposan meg
kell szaritania, végil minden munkadarabot
ajanlott szilikon spray-vel befujni.

A babakocsi rendszeres karbantartast igé-
nyel, hogy elkeriilie a napi hasznalatbél
eredd problémakat. Ne tegye ki a babakoc-
sit hosszu ideig kdozvetlen napfénynek, mert
ez a szinek kifakulasahoz vezethet, a
miianyag pedig meglagyulhat és megséril-
het. Minden mozgé alkatrészt rendszeresen
kezelni ajanlott szilikon spray-vel. Cserélje
ki a torott vagy sérult alkatrészeket. Ha a
babakocsit a strandon hasznalja, gy6zédjon
meg arrél, hogy minden mechanikus alka-
trészt (nyitd/zaré mechanizmusok és kere-
keket) jol megtisztitott a homoktdl vagy
somaradvanyoktol.

A burkolat tisztitasa:

Hasznaljon kefét vagy mas tiszta eszkozt,
egyéb alkatrészeket: hasznaljon szappant
vagy kimélé folyékony mososzert.
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INSTRUCOES DE UTILIZACAO

IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE E
GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA.

Leia estas instrucdes cuidadosamente antes de usar. A seguranca do seu
filho pode estar em risco se as seguintes as instru¢ées ndao sao seguidas.
1-AVISO: Nunca deixe a crianca abandonada. 2-AVISO: Verifique se todos os
pontos de encaixe estdo bem fixos antes de usar o produto. 3-AVISO: Para evitar
ferimento assegure-se que o seu filho estd afastado, do produto, enquanto o
abre e fecha. 4-AVISO: Nao deixe que o seu filho brinque com este
produto. 5-AVISO: Utilize o cinto de seguranca sempre que o seu filho estiver
no assento. 6-AVISO: Ndo é conveniente utilizar este produto aquando da
realizacdo de patinagem ou corrida. 7-Este produto foi concebido para criangas
desde o nascimento até 22 kg, 4 anos o que ocorrer primeiro. 8-0s
carrinhoprojetados ser usado desde o nascimento deve recomendar o uso da
posicdo mais reclinada para recém-nascidos bebés. AVISO: Ndo use a posicdo
reclinada com criancas pesando mais de 15 kg. 9-O dispositivo de
estacionamento deve estar envolvido ao colocar e retirar as criancas. 10-Para
veiculos com acessoérios de carga, o carga maxima admissivel é de 2 kg. 11-
Preste atencdo que qualquer carga anexada ao cabo e / ou na a parte de tras do
encosto e / ou nas laterais do veiculo afetara a estabilidade do veiculo. 12-0 uso
inadequado de carrinho, em terreno particularmente poeirento ou sujo, pode
causar um mau funcionamento o produto, (o chassi de abertura e dobra, pode
nao ser tdo umido, o sistema de roda giratério dianteiro pode nao ser facilmente
manobravel ...). Serda necessario limpar com um pano umido, depois secar
completamente e, por fim, pulverizar todas as pecas de trabalho com um spray
de silicone. 13-Este produto foi projetado para 1 crianca de cada vez. Nunca
transporte mais de uma crianca de cada vez. 14-Ndo use acessorios que nao
sejam aprovados pelo fabricante. 15- Cam il mondo del bambino reserva todos
os direitos para alterar o produto por razdes técnicas ou comerciais. 16-Verifique
se ndo ha partes quebradas, dobrada ou rasgada antes de usar o produto. 17-
Nao use o quadro sem alcofa / carrinho de bebé / carro assento para transportar
o seu filho. 18-Nao use o produto préoximo a fontes de calor. 19-Sempre use o
produto como ele foi produzido; pelo contrario, o produtor ndo sera responsavel
por nenhum erro. Em caso de pecas em falta ou quebradas, recomendamos que
vocé use somente pecas de reposicdo originais fornecidas pelo fabricante.
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2 - Montagem:

Abertura do carrinho:

Segure a alca e pressione o botdo de de-
sbloqueio 1 enquanto pressiona o botao 2.
Levante a alca até ouvir um "clique". Agora
o carrinho esta aberto e seguro.
Montagem das rodas traseiras:

Insira o eixo da roda traseira no orificio, ou-
vird um "clique" apds a fixa¢do da roda.
Montagem das rodas dianteiras:

Insira as duas rodas dianteiras no orificio.
Vocé ouvirda um "clique" depois que as rodas
dianteiras forem fixadas.

Montagem da barra de para-choques:
Insira a junta no orificio de plastico em
ambos os lados do carrinho até ouvir um
"clique".

Abra a capota e o carrinho esta pronto para
uso.

3 - Dobrar o carrinho:

Segure a alc¢a, pressione o botdo de liberta-
cdo 1 e pressione o botdo 2 simultanea-
mente, empurre a alca para baixo para
dobrar o quadro. Apos a dobragem, o car-
rinho bloqueia automaticamente.

4 - Retirar a barra do para-choques:
Pressione os botdes internos em ambos os
lados da barra do para-choques e puxe-a
para fora para retira-la.

5 - Regulacao do encosto:

e Para ajustar o encosto para a posi¢cdo mais
baixa, pressione o botdo de ajuste do en-
costo (1).

e Para ajustar o encosto para a posicao su-
perior, puxe o anel D (2) para cima.

6 - Regulacao do apoio para os pés:

e Pressione os dois botdes laterais para bai-
Xar a posicao.

e Eleve 0 apoio para os pés até a posicao
mais alta.

7 - Usar a capota:

e Puxe a capota para abri-la.

e Puxe a capota para tras para fecha-la.

8 - Usar os travoes:

e Levante as alavancas do travdo até ouvir
um clique, o travao é libertado.

e Baixe as alavancas do travdo até ouvir um
clique, o travao esta travado.

9 - Retirar as rodas:

e Pressione o botdo e puxe a roda dianteira
para baixo.

e Pressione o botdo e puxe a roda traseira.
10 - Utilizar o cinto de seguranca:
Pressione o botdo no centro para abrir o
cinto de seguranca.

Para apertar o cinto de seguranca, deslize
os clipes de ambos os lados da fivela de se-
guranca até ouvir um 'clique’.

11 - Montagem do cinto de seguranca de
5 pontos:

AVISO! Ao ajustar os cintos, preste muita
atencdo ao esquema para garantir que os
cintos de seguranca correspondem correta-
mente aos cintos de ombro ("s" com "S1" ou
"S2").

AVISO! Escolha as aberturas corretas de
acordo com a idade e tamanho da crianca:
"S1" de 0 a 6 meses, "S2" de 6 meses a 22
kg, 4 anos. _

MANUTENCAO:

A utilizacdo inadequada deste carro de rua,
em terrenos particularmente poeirentos ou
sujos, pode provocar o mau funcionamento
do produto (a abertura e o fecho da estru-
tura podem ndo ser tdo suaves, o sistema
da roda dianteira giratéria pode ndo ser fa-
cilmente manobravel ...) . Vocé precisara
limpar com uma toalha humida, secar bem
e, finalmente, borrifar todas as pecas de
trabalho com spray de silicone.

O seu carrinho necessitara de manutencdo
regular para evitar problemas devido ao uso
diario. Ndo deixe o carrinho exposto a luz
direta do sol por longos periodos, pois isso
pode causar o desbhotamento das cores e o
amolecimento do plastico e danos. Todas as
partes moveis devem ser lubrificadas regu-
larmente com spray de silicone. Substitua
quaisquer pecas quebradas ou danificadas.
Se o seu carrinho for utilizado na praia, cer-
tifique-se de que todas as partes mecani-
cas (mecanismos de abertura/fecho e
rodas) estdo bem limpas de qualquer resi-
duo de areia ou sal.

Limpeza do revestimento:

Utilize escova ou outro utensilio limpo.
Demais pecas: utilize sabdo ou locdo domé-
stica.
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VAZNO! SACUVATI ZA SLUCA]
POTREBE.

Pazljivo procitajte ove upute da ne biste koristili. Sigurnost vaseg djeteta
moze biti ugrozena ako slijedi sljede¢e Upute se ne postuju.
1-UPOZORENJE: Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora. 2-UPOZOREN]JE:
Prije uporabe kolica, provjerite jesu li svi dijelovi za ucvrséivanje ispravni. 3-
UPOZORENJE: Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da dijete bude na
sigurnoj udaljenosti kada sklapate ili rasklapate ovaj proizvod. 4-UPOZORENJE:
Ne dopustite djetetu da se igra s ovim proizvodom. 5-UPOZORENJE: Uvijek
upotrebljavajte sigurnosne pojase. 6-UPOZORENJE: Ovaj proizvod nije
namijenjen tréanju ili rolanju. 7-Ovaj je proizvod namijenjen djeci od rodenja
do tezine 22 kg, 4 godine Sto prije dode. 8-Dizajnirane stolice da ¢e se
koristiti od rodenja preporuciti koristenje najnizeg polozaja za novorodenog
bebe. UPOZORENJE: Ne koristite lezeci polozaj s djecom tezom od 15 kg. 9-
Parkirni uredaj mora biti ukljucen prilikom postavljanja i uklanjanja djece. 10-
Za vozila s dodatnom opremom za noSenje tereta najvece dopusteno
opterecenje je 2 kg. 11- Obratite pozornost da je bilo koje optereéenje
pricvrs¢eno na rucku i / ili na straznji dio naslona i / ili sa strane vozila ce
utjecati na stabilnost vozila. 12- Nepravilna uporaba kolica, osobito prasnjavi
ili prljavi teren, moze uzrokovati kvar u radu proizvod, (otvaranje i preklapanje
sasije ne mora biti kao uid, sustav prednjeg zakretnog kota¢a moze ne moze
se lako upravljati ...). Bit ¢e potrebno odcistiti vlaznom krpom, zatim dobro
osusiti, i naprskati svim radnim dijelovima silikonskim sprejom. 13-Ovaj je
proizvod namijenjen za 1 dijete. Nikada nemojte nositi viSe od jednog djeteta
odjednom. 14-Ne koristite pribor koji nije odobren od proizvodaca. 15-Cam
il mondo del bambino zadrzava sva prava na izmijeniti proizvod iz tehnickih
ili komercijalnih razloga. 16-Provjerite da nema slomljenih dijelova, prije
uporabe proizvoda. 17-Nemojte koristiti okvir bez nosiljke / kolica /
automobila sjedalo za noSenje vaseg djeteta. 18-Proizvod nemojte koristiti u
blizini izvora topline. 19-Uvijek koristite proizvod onako kako je proizveden;
naprotiv, proizvodac nece biti odgovoran za bilo kakvu pogresku. U slucaju
nedostatka ili slomljenih dijelova, preporu¢ujemo vam da koristite samo
originalne rezervne dijelove koje je isporucio proizvodac.
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2 - Sastavljanje:

Otvaranje kolica:

Primite rucku i istovremeno pritisnite tipku
za otkljucavanje 1 i tipku 2. Podignite rucku
dok ne Cujete "klik". Sada su kolica otvorena
i sigurna.

Sastavljanje straznjih kotaca:

Umetnite osovinu straznjeg kotaca u otvor,
Cut cete "klik" nakon Sto je kotac pricvrscen.
Sastavljanje prednjih kotaca: 5
Umetnite dva prednja kotaca u otvor. Cut
cete "klik" nakon Sto su prednji kotaci
pricvrsceni.

Sastavljanje precke:

Umetnite spojni dio u plasti¢ni otvor s obje
strane kolica dok ne cujete "klik".

Otvorite krovi¢ i kolica su spremna za ko-
ristenje.

3 - Sklapanje kolica:

Drzite rucku, pritisnite gumb za otpustanje
1 i istovremeno i gumb 2, gurnite rucku u
smjeru prema dolje kako biste sklopili kon-
strukciju. Nakon sklapanja, kolica se auto-
matski zakljucavaju.

4 - Uklanjanje precke:

Pritisnite unutarnje gumbe s obje strane
precke i povucite je prema van kako biste je
uklonili.

5 - Podesavanje naslona za leda:

e Za podesavanje naslona u najnizi polozaj
pritisnite tipku za podeSavanje naslona (1).
e Za podesavanje naslona u gornji polozaj,
povucite D-prsten (2) prema gore.

6 - PodeSavanje naslona za noge:

e Pritisnite obje bocne tipke za spustanje
polozaja.

e Podignite naslon za noge za najvisi po-
lozaj.

7 - Koristenje krovica:

e |zvucite krovi¢ da ga otvorite.

e Povucite krovi¢ unatrag kako biste ga zat-
vorili.

8 - KorisStenje kocnica:

e Podignite poluge kocnice dok ne cujete
klik, ko€nica je sad otpustena.

e Spustite poluge kocnice dok ne cujete klik,
kocnica je sad blokirana.

9 - Uklanjanje kotaca:

e Pritisnite gumb i povucite prednji kotac
prema dolje.

e Pritisnite gumb i izvucite straznji kotac.
10 - KoriStenje sigurnosnog pojasa:
Pritisnite gumb u sredini kako biste otvorili
sigurnosni pojas.

Za pri¢vrscivanje sigurnosnog pojasa, gur-

UPUTE ZA MONTIRANJE | UPORABU i

nite dijelove kopce s obje strane u sigurno-
snu kopcu dok ne cujete 'klik'.

11 - Montiranje pojasa u 5 tocaka:
UPOZORENJE! Prilikom podesSavanja poja-
seva, obratite pozornost na shemu kako
biste osigurali da pojasevi sjedala ispravno
odgovaraju ramenim pojasevima ("s" sa "S1"
ili "S2").

UPOZORENJE! Odaberite odgovarajuce ot-
vore prema dobi i veli¢ini djeteta: "S1" od 0
do 6 mjeseci, "S2" od 6 mjeseci do 22 kg, 4
godine.

ODRZAVANJE:

Nepravilna uporaba ovih kolica, na posebno
prasnjavom ili prljavom terenu, moze uzro-
kovati neispravnost proizvoda (sklapanje i
rasklapanje konstrukcije mozda nece biti
tako glatko, sustavom prednjih okretnih ko-
tata mozda nece biti lako upravljati...) .
Morat Cete ocistiti vlaznim ru¢nikom, zatim
temeljito osusiti i na kraju poSpricati sve
radne dijelove silikonskim sprejem.

Vasa c¢e kolica zahtijevati redovito
odrzavanje kako biste izbjegli probleme
zbog svakodnevne upotrebe. Ne ostavljajte
kolica izlozena izravnoj suncevoj svjetlosti
dulje vrijeme jer to moze uzrokovati izbli-
jedenje boja, a plastika moze omeksati i
oStetiti se. Sve pokretne dijelove potrebno
je redovito podmazivati silikonskim spre-
jom. Zamijenite sve slomljene ili oSte¢ene
dijelove. Ako se vasa kolica koriste na plazi,
provjerite jesu li svi mehanicki dijelovi (me-
hanizmi za otvaranje/zatvaranje i kotaci)
dobro ociSceni od ostataka pijeska ili soli.
Cis¢enje navlake:

Koristite cetku ili druge Ciste alate.

Ostali dijelovi: koristite sapun ili losion za
kuénu upotrebu.
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DOLEZITE! PRED POUZITIM
PRECITAJTE POZORNE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO PRE
BUDUCU POTREBU.

Pozorne si preéitajte tieto pokyny. Bezpecnost Vasho dietata moze byt
ohrozeni, ak sa vyskytne nasledovné nedodrziavaju pokyny.
1-VAROVANIE: Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru. 2-VAROVANIE: Pred
pouzivanim sa uistite, ze vsetky zaistovacie zariadenia su zaistené.
3-VAROVANIE: Pri rozopinani a zapinani sa uistite, ze dieta nie je v
kociariku, aby ste predisli pripadnému Urazu. 4-VAROVANIE: Tento vyrobok
nie je hracka. Nenechajte dieta hrat sa s tymto vyrobkom. 5-VAROVANIE:
Pouzivajte vzdy upevnovaci systém. 6-VAROVANIE: Tento vyrobok nie je
vhodny na behanie, korc¢ulovanie. 7-Tento produkt bol navrhnuty pre deti
od narodenia do 22 kg alebo 4 roky podla toho ¢o nastane skor. 8-Navrhnuté
kociky na pouzitie od narodenia sa odporuca, aby sa pre novorodenca pouzila
najpokrocilejSia poloha babatka. VAROVANIE: Nepouzivajte polohu v lahu u
deti s hmotnostou viac ako 15 kg. 9-Parkovacie zariadenie musi byt zapnuté
pri umiestiovani a vyberani deti. 10-Pre vozidld s prisluSenstvom na
prendsanie bremena maximalne pripustné zatazenie je 2 kg. 11-Dbajte na
to, aby akékolvek bremeno pripevnené na rukoviti a / alebo na hom Zadna
Cast operadla a / alebo na bokoch vozidla ovplyvni stabilitu vozidla. 12-
Nespravne pouzivanie kocika, najma v praSnom alebo znecistenom teréne,
moze spodsobit poruchu zariadenia Vyrobok (otvaranie a sklapanie podvozku
nemusi byt taky ostry, systém prednych oto¢nych kolies méze byt lahko
ovladatelné ...). Bude potrebné cistit vilhkou handrickou a potom dékladne
osusit, a vSetky pracovné casti naneste striekanim silikbnovym sprejom. 13-
Tento produkt bol navrhnuty pre 1 dieta. Nikdy neprepravujte naraz viac ako
1 dieta. 14-Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je schvalené vyrobcom. 15-
Cam il mondo del bambino si vyhradzuje vSetky prava na z technickych alebo
obchodnych dovodov. 16-Skontrolujte, ¢i nie su zlomené ziadne casti,
ohnuty pred pouzitim vyrobku. 17-Ram nepouzivajte bez prepravky / vozika
sedadlo na prepravu dietata. 18-Nepouzivajte vyrobok v blizkosti zdrojov
tepla. 19-Produkt vzdy pouzivajte v povodnom stave; naopak, vyrobca
nebude zodpovedny za aklkolvek chybu. V pripade chybajicich alebo
rozbitych dielov odporic¢ame pouzivat iba originalne nahradné diely dodané
vyrobcom.
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2 - Montaz:

Rozkladanie kocika:

Uchopte rukovidt a stlate odblokovacie
tlacidlo 1 a sucasne stlacte tlacidlo 2.
Zdvihnite rukovét, kym neuslysite cvaknu-
tie. Kocik je teraz rozlozeny a zaisteny.
Montaz zadného kolesa:

Vlozte os zadného kolesa do otvoru, po zai-
steni kolesa budete pocut zretelné cvaknu-
tie.

Montaz prednych kolies:

Vlozte obe predné kolesa do otvoru. Po zai-
steni prednych kolies budete pocut zretelné
cvaknutie.

InStalacia hrazdy:

Zasunte klb hrazdy do plastového otvoru na
oboch stranach kocika, kym neuslySite
cvaknutie.

Zlozte strieSku a kocik je pripraveny na
pouzitie.

3 - Skladanie kocika:

Podrzte rukovat, stlacte uvolfiovacie tlacidlo
1 a sucasne stlacte tlacidlo 2, zatlacte ru-
kovat smerom nadol a zlozte ram. Po
zlozeni sa kocik automaticky uzamkne.

4 - Odstranenie hrazdy:

StlaCte vnutorné tlacidla na oboch stranach
hrazdy a vytiahnite ju smerom von.

5 - Nastavenie operadla:

e Ak chcete nastavit operadlo do najniz3ej
polohy, stlacte tla¢idlo nastavenia operadla
(1).

e Ak chcete nastavit operadlo do hornej po-
lohy, potiahnite krizok "D" (2) smerom
nahor.

6 - Nastavenie opierky noh:

e Stlacenim oboch bocnych tlacidiel znizte
polohu.

e Zdvihnite opierku n6éh do najvyssej po-
lohy.

7 - Pouzivanie baldachynu:

e Zatiahnutim za strieSku sa otvori

e Zatiahnite strieSku dozadu a zatvorte ju
8 - Brzdenie:

e Brzdové paky zdvihajte, kym nebudete
pocut cvaknutie, brzda je uvolnena.

o Stlacajte brzdy dole, kym neuslysite cvak-
nutie, brzda je zablokovana.

9 - Demontaz kolies:

o Stlacte tlacidlo a potiahnite predné koleso
smerom nadol.

e Stlacte tlacidlo a vytiahnite zadné koleso.
10 - Pouzivanie bezpecnostného po-
stroja:

Stlacenim tlacidla uprostred odopnete bez-

NAVOD NA POUZITIE popmm

pecnostny pas.

Ak chcete zapnlt bezpecnostny pds, za-
suite spony na oboch stranach do bez-
pecnostnej  pracky, kym neuslysite
cvaknutie.

11 - Upevnenie 5-bodového pasu:
POZOR! Pri nastavovani pasov dbajte na
schému, aby bezpecnostné pasy spravne
zodpovedali ramennym popruhom ("s" s
"S1" alebo "S2").

POZOR! Vyberte spravne otvory podla veku
a velkosti dietata: : "S1" od 0 do 6 mesia-
cov, "S2" od 6 mesiacov do 22 kg, 4 roky.
UDRZBA:

Nespravne pouzivanie tohto kocika na obz-
vlast prasnom alebo znelistenom teréne
moze sposobit poruchu vyrobku (otvaranie
a zatvaranie ramu, systém prednych
oto¢nych kolies...). Musite ich ocistit vihkou
handri¢kou, potom dékladne vysusit a na-
koniec vSetky pracovné Casti postriekat sili-
kénovym sprejom.

Kocik si vyZzaduje pravidelna udrzbu, aby sa
predislo problémom sposobenym kazdo-
dennym pouzivanim. Nenechavajte kocik
dlhsi ¢as na priamom slnku, pretoze farby
moézu vyblednut a plast méze zmaknut a
poskodit sa. Vietky pohyblivé Casti by sa
mali pravidelne mazat silikbnovym sprejom.
Vymernte vSetky pokazené alebo poskodené
diely. Ak pouzivate kocik na plazi, uistite sa,
ze vSetky mechanické Casti (otvaraci/zatva-
raci mechanizmus a kolesd) su dobre
ocistené od piesku alebo zvy3kov soli.
Cistenie krytu:

Pouzite kefu alebo iné Cistiace nastroje.
Ostatné cCasti: pouzite mydlo.
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>HMANTIKO! AIABATE INMPOZEKTIKA
TI1Z OAHIEZ KAl ®YAA=TE TEZ T'1ATI
MITOPEI NA TIZ XPEIAXTEITE 2TO
MEAAON.

ALBROTE TIPOTEKTIKX XUTEC TLG 0dNYieg XpNonG H aa@daAelx Tou TToidlod ong O
HTTOPOUOE VOt SLKKLVOUVEUTEL £tV (KOAOUBNTETE OL 0ONYLEC dEV otkoAoLBOUVTAL.
1-MPOEIAONOIHZH: Mnv a@RAVeTe TTOTE TO KIS oo Xwplg emLTApNON.
2-TPOEIAOIMOIHZH: BeBowOelTe OTL £x0ULV EvepYOTTONOEL ONEC OL DIXTHEELC KTPAALOTC
TIPLV &TT0 1 XpNon. 3-MPOEIAOMOIHZH: Mo TNV orropuyn TPXUUKTLOUWY, KTTOHXKPOVETE
TO TGOl 0BG KATA TO SITTAWHK KXL TO EJITTAWUK TOU TIPOLOVTOC GUTOOD.
4-MPOEIAOMOIHZH: Mnv a@nveTe To RO 0oC vt TIR{TeL pe TO TIPOTOV GUTO.
5-NMPOEIAONOIHXZH: Xpnotpomolelite MAVTX TO cOOTNHUX TTPpOCTdETNC.
6-MPOEIAONOIHZH: Mn XpNnOLUOTTIOLE(TE TO TIPOTOV GUTO OTAV KGVETE TCOKLVYK.
7-AuTO TO TTPOLOV EXEL OXEDLXOTEL YL TIKIDLK &TTO T YEwwnam €wG 22 KNG N 4 €TV OTIOL0
amd To dUo €pBel TrPWTO. 8-TX KHPOTORKLX €XOUV OXEDLOTEL TIOL TIPETTEL VO
XPNOUOTIOLETGL &TTO TH YEWNOT] TOU, GUVLOT TN Xprom TG HeyoAUTepNng kKAlong Béonc yio
veoyEwnTo pwpd. MPOEIAOMOIHZH: Mn XpnotUOTIOLETE THV KeKALUEVN BEam pe TTadLa
mou Cuyilouv TeplocdTepo amtd 15 KING. 9-H ovokevr) oT&OUELONG TIPETTEL V&
evepYOTTONBEL KAT& TNV TOTIOBETNOT KA THY GPARIPETN TWV TIXDLWVY. 10-T1ax T OXAUKTX
pe popTio o€cooudp, To To PEYLOTO ETTLTPETTTO opTio ivai 2 kg. 11-TMpoo€€Te OTL
OTTOLODATIOTE (POPTIO TUVOEETAL e T AP KOiL / 1 ElVaiL EVEPYOTTOLNUEVO TO TTIOW PEPOC TNG
TIAKTNG TOU KKOIOPKTOC KaiL / 1} OTLC TIAEUPEC TOU OXNUATOC Box RTTOdWTEL TN OTROEPOTNT
TOU OXAUOTOC. 12-H akaTGAANAN XPNON TOU KOPOTOKKL, O LOLKITEPK TKOVIOHEVO 1
BPWHLKO €DAPOC PTTOPEL VO TIPOKOAETEL DUOAELTOUPYLK HE TO TO TIPOLOV (TO TTAGIOLO
OVOLYHOTOC KoL aived(TTAWONG pmTopel vox pnv elval To (o pe To uid, To gvoTNUX
TIEPLOTPOPNC, TOU UTTPOCTIVOU TPOXOU UTTOPEl Vo PNV elvait E0KOAO Vo eNXOel ...). O
XPELOTEL Vo KXOXPLOETE PE EVOX LYPO TIOVL, OTN CTUVEXELX OTEYVWOTE TIXPX TIOAD, Kot
WeKKTETE ONX T PEPN EPYRTLAG e OTTPEL TIALKOVNC. 13-To TTPOIOV (UTO ExeL OxedLTTEL
vl 1 Trodi kO opd. MoTE PNV PHETRPEPETE TTEPLOTOTEPO oTTO 1 TTodl T pop&. 14-Mn
XPNOLHOTTOLE(TE GEETOVGP TTOU deV €OV eykpLOel &TTO TOV KTOOKELKOTH. 15-H Cam il
mondo del bambino dtotnpel OAX Tl SIKKLWHKTE VO TPOTIOTIOAOETE TO TIPOIOV YLK
TEXVLKOUC 1] EUTTOPLKOUC AOYOUC. 16-ENEYETE OTL deV LTTRPXOUV OTIXOHEVH EEXPTAUGT,
KGUTTTETOL 1} OXLCETOL TTPLY XPOLUOTIOTETE TO TTPOLOV. 17-Mnv XPNOLUOTIOLELTE TO GKENETO
XWPLC KAPOTOGKL / KXPOTTXKL / GUTOKIVNTO YLK VO UETHQEPETE TO TTOdL oBC. 18-Mnv
XPNOLUOTIOLELTE TO TIPOIOV KOVT& O€ TTNYEC OepudTNTOC. 19-XPNOLUOTIOLELTE TIGVTX TO
TIPOLOV OTIWC KUTO TIXPHOKEVGOTNKE. RVTIOETR, 0 TIparywYOC dev B elvat LTTEOBUVOC YL
OTTOLOONTTOTE AKOOC. Z€ TTEPITITWON TTOU AELTTOLV 1] OTTROHEVK EEXPTAUKTR, CUVIOTOUHE VXX
XPNOHOTIOLELTE POVO GUBEVTIKK VTOANKKTLKG TTOU TIXPEXOVTOL XTTO TOV KXTXOKEUGTTH.
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2 - SuvapuoAdynon:

AVOLYHOX TOU KXPOTOLOU:

MukoTe TN AP KL TTATACTE TO KOLUTTL Ee-

KAELDWHKTOC 1 eV TIXTXTE TO KOUMTIL 2.

AVONKWOTE Th AGBA HEXPL VX OGKOVOETE

"KALK". TWPpK TO KXPOTOL EVAL KVOLXTO KOl

XOQPXALOUEVO.

JUVHPHOAGYNGN TWV TILOW TPOXWV:

Elo&yeTe Tov &EoVa TOUL TTLOW TPOXOL HETK

oTnV TpOTTX, O O(KOLI)O'ETE VO «KALK» 6o

oTepewdel o Tpoxoc.

ZUVXPUOAGYNON TWV HTTPOCTLVIIV TPOXWY:

Tonoeemo-re TOUG 600 unpoo-rwoug Tpoxoug

OTNV OTTH. O& GKOVOETE £V «KALK» OOV

XO@OALOTOUV OL UTTPOOTLVOL TPOXOL.

SuvappoAdynon Tng p&Bdouv TrPoULAX-

KTHpO:

EloQyeTe TOV OOVOETUO OTNV TIAXOTLKN OTIN

K&L OTLG 00 TINEUPEG TOU KXPOTALOV PEXPL VX

OKOUTETE €V "KALK".

Avo{ETe TNV KOUKOUAG KO&L TO KXPOTOL elvat

£TOLUO YLX XPAOT.

3 - AvadiTrAwon Tou KapoToLoU:

KpoaTroTe T AaBr, TTATAOTE TO KOULUTTL orTTe-

)xeueepwcrng 1 kot TrO(Tr]OTE TO Kouum 2 TaL-

TOXpOVK, TTLECTE TN AGBA TTPOC TA KE&TW YLX

V& OUTTAWOETE TO TIAG{OL0. MeT& ThV avadi-

TTAWGT, TO KAPOTOL KAELBWVEL RUTOUGTA.

4 - Apaipeon Tng pTT&pAG TTPOOTHOLNKG.

MoTACTE To E0WTEPLKK KOLPTIL KoL OTLG 500

TIAEUPEG TNG PTT&PAG TIPOOTAO(NG KL TPX~

BAETE TNV TIPOC TG £EW YLK V& THV XQPXLPE-

OETE.

5 - POOuLON TG TIAKTNG:

e N v puBuioere TNV TTAKTN OTN XKUNAO-

Tepn B€on, TTRTAOTE TO KOLUTIL PUBULONG TNG

TIA&TNG KaBlopaTog (1).

e Nl V& puBpioeTe TNV TTAKGTN OTNV TTGVW

0éon, TpapNETe Tov dakTOALO D (2) Trpog T

TTévw.

6 - POBULON TOL LTTOOTNPLYHATOG TTOBLWV:

e MATAOTE KAL Ta dVO TIAKIVE KOUMTTLX YLX V&

XOXUNAWOETE TH B0

e INKWOTE TO LTIOTIOBLO OTNV LYNAOTEPN

0éon.

7 - XpAon Tng KOUKOVAXG.

e TpaBAETE €EW TNV KOUKOUAK YLX V& TNV

avoiEeTe.

e TpBAETE TIPOC TG TILOW THV KOUKOUAX YLX

V& TNV KAeloeTE.

8 - XpNOLHOTIOLWVTHG TX PPEVOL:

e SNKWOTE TOUC HOXAOUC TOU (PPEVOU PEXPL VO

XKOUOETE €V KALK, TO (PPEVO £XEL KXTTEAELDE-

pwoel.

o KaTeB&oTe TOug HOXAOUG TOU (PPEVOL pEéXPL

\éa OKOUOETE VX KALK, TO (OPEVO €XEL KAELOW-
el.

9 - Apaipeon Twv TpoxXwV:

o I'Iorrr]o-rs TO Kouum KoL TpaBnE;re TTPOG TK

K&TW TOV UTTPOOTLVO TPOXO.

e MaTAOTE TO KOLUTTL KA TPXPBAETE TTPOC T

OAHTIES XPHSEQS ===—=

£Ew Tov TTiow Tpoxo

10 - Xpnon Tng ‘ngnc_; (XU(pOO\ELO(g
MATACTE TO KOUUTTL OTO KEVTPO YLX V& XVO(-
€ete TN TWVN XOQPOAELXC.

MNa v deoeTe TN TWVN XOPAAELXG, CUPETE TX
KALTT KXL OTLG d00 TIAELPEG OTNV TIOPTIN
XOQOAELXG MEXPL VO GKODTETE EVAX «KALK».

11 - SuvxppoAloynon Twvng 5 onpelwyv:
MPOEIAOMOIHZH! ‘OTtav pUGuLCETE TG
Twveg, dwoTe uaya)\n TIPOOOXA OTO OXEdLO
Yyl va BeBatwBe(Te OTL ol TWVEC BOPAAELKG
QVTLOTOLXOUV OWOT& 0TLg Twveg wpou ('s" pe
nSlu l”] "52").

NPOEIAOMOIHZH! ETTINéETE T OWOT&
QVO{YHORTX GVAAOYX PE TNV NALKIX KL TO pé-
yebog Tou TatdLo0: "S1" atrd 0 éwg 6 pnvwy,
"S2" &1rd 6 PNVwV £wg 22 KIAK, 4 ETWV.
SYNTHPHZH:

AKO(TO()\)\n)\r] xpron om'rou TOUL K(XpOTO'lOU (013
L6L0(LTsp0( chovasvo N BpwuLko £daoc,
UTTOpel V& TTPOKGKAETEL DUOAELTOLPYIX TOUL
npo'[évrog (To é(votyua KoL TO K)\s[muo TOU
n)\oucnou UTTOPEL V& PNV ewou 1600 ouoO\o TO
o0OTNPG TOU UTTPOCTIVOD TIEPLOTPEPOHEVOU
TPOX0L pTTopEl var pnv elvat eE0kOO Ve TO XeL-
ploTelTe...) . O XpeLooTel var kaBapioeTe pe
ML BpeYMEVN TIETOETH, OTN CUVEXELX VX OTE-
YVIOETE KOAG KL, Ts')\og, VO PEKKOETE OAX TOX
Hépn epyaoiag UE OTIPEL TLALKOVNG.

To KXpOTOL O0G O xpstoa;sTou TO(KTLKI’] guv-
TAPNON YL& V& XTTOQOYETE TTPOBAALGTE TTOU
o@elAovTaL OThV KaBnuepwvy xpnon. Mnv
QUPAVETE TO KAPOTOL EKTEBELUEVO OTO &UEDO
NALXKO QW yLa uayoO\O( XPOVIK& dLXOTANKT,
KxBwg auTo unopa V& TIPOKOAETEL E_,aGprO(—
OHO TWV XPWHETWY KAL TO TTAXGTLKO VO HO-
AGKWOEL KOL V& KOTXOTpo@el. OAo Ta
KWVOOUEVX HEPT TTPETTEL VA ALTTRIVOVTOL TO—
KTIK& pE OTIpEL OLALKOVNG. AVTIKKTHOTAOTE
TUXOV OTTRKOHEVA ] KKTEOTPXUUEVK pépn. E&v
TO KKPOTOGKL OKG XPNOLHOTIOLEITL OTNY TTX—
PO, BeBalwBOelTe OTL OAX T PNXOXVLKK HéEPN
(UNXXVLIOUOL XVOLYHOTOG/KAELOLUKTOG KL
Tpoxol) elvail KOAK KKOXPLOPEVE XTTO TUXOV
UTTOAE(PHOTX GHUHOU 1 GAXTLOD.
KoOotplopdg Tou KOAOPHATOG:
XpNoluoTrotoTe P BolPpTox 1 GANK KxOxp&
EPYOAELD.

AN PEPN: XPNOLUOTIOLAOTE OKTTOUVL | OL-
KLOKKT) AOOLOV.
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POMEMBNO! PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH
SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V
PRIHODNJE.

Natan¢no preberite ta navodila. Varnost vasega otroka je lahko
ogrozena, cCe sledite naslednjemu niso uposStevana navodila.
1-OPOZORILO: Otroka nikoli ne puSc¢ajte nenadzorovanega.
2-OPOZORILO: Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi aktivirani.
3-OPOZORILO: Da preprecite poSkodbe, pazite, da pri odpiranju in
zlaganju izdelka otrok ne bo v blizini. 4-OPOZORILO: Ne dovolite, da bi
se otrok igral z izdelkom. 5-OPOZORILO: Vedno uporabljajte sistem
drzal. 6-OPOZORILO: Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje. 7-Ta
izdelek je bil zasnovan za otroke od rojstva do 22 kg ali 4 leta kar nastopi
prej. 8-Navrhnuté kociky na pouzitie od narodenia sa odporuca, aby sa
pre novorodenca pouzila najpokrocilejSia poloha babatka. OPOZORILO:
Ne uporabljajte lezecega polozaja pri otrocih, ki tehtajo vec kot 15 kg. 9-
Parkirna naprava mora biti vklopljena pri odlaganju in odstranjevanju
otrok. 10-Za vozila s pripomockom za prenaSanje bremena najvecja
dovoljena obremenitev je 2 kg. 11-Bodite pozorni na to, da je
obremenitev pritrjena na rocaj in / ali na hrbtna stran naslonjala in / ali
ob straneh vozila bosta vplivali na stabilnost vozila. 12-Nepravilna
uporaba vozicka, zlasti praSnega ali umazanega terena, lahko povzroci
motnje v delovanju lzdelek (odpiranje in zlaganje podvozja ne sme biti
vgrajen, sistem sprednjega vrtljivega kolesa pa lahko ne bo enostavno
upravljati ...). Potrebno je ocistiti z vlazno krpo, nato pa se dobro posusiti,
in vse delovne dele prsSite s silikonskim prSilom. 13-Ta izdelek je bil
izdelan za 1 otroka naenkrat. Ne prenaSajte vec¢ kot enega otroka
naenkrat. 14-Ne uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec. 15-
Cam il mondo del bambino si pridrzuje vse pravice zaradi tehnicnih ali
komercialnih razlogov. 16-Preverite, da ni lomljenih delov, pred uporabo
izdelka. 17-Okvir ne uporabljajte brez vozicka / vozicka otroka. 18-
Izdelka ne uporabljajte v blizini virov toplote. 19-Proizvod vedno
uporabljajte, ko je bil izdelan; nasprotno, proizvajalec ne bo odgovoren za
kakrsno koli napako. V primeru manjkajocih ali lomljenih delov
priporoamo samo originalne nadomestne.
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2 - Sestavljanje:

Odpiranje vozicka:

Primite rocaj in pritisnite gumb za odkle-
panje 1 medtem ko pritiskate gumb 2. Dvi-
gnite rocaj, dokler ne zaslisite "klik". Zdaj je
vozicek odprt in zavarovan.

Namestitev zadnjih koles:

Vstavite os zadnjega kolesa v luknjo. Ob
pravilni namestitvi kolesa boste zaslisali
"klik".

Namestitev sprednjih koles:

Vstavite obe sprednji kolesi v luknji. Ob
pravilni namestitvi kolesa boste zaslisali
"klik".

Namestitev varovalne precke:

Spoj vstavite v plasti¢cno luknjo na obeh
straneh otroskega vozicka in pritisnite, do-
kler ne zaslisite "klik".

Odprite strehico in vozicek je pripravljen za
uporabo.

3 - Zlaganje vozicka:

Drzite rocaj, pritisnite gumb za sprostitev 1
in hkrati pritisnite gumb 2, potisnite rocaj
navzdol, da zlozite okvir. Po zlaganju se
otroski vozi¢ek samodejno zaklene.

4 - Odstranitev prednje varovalne
precke:

Pritisnite notranje gumbe na obeh straneh
precke in jo povlecite navzven, da jo od-
stranite.

5 - Nastavitev naslonjala:

o Ce zelite naslonjalo nastaviti v najnizji po-
lozaj, pritisnite gumb za nastavitev naslon-
jala (1).

e Za nastavitev naslonjala v zgornji polozaj
povlecite D-obroc (2) navzgor.

6 - Nastavitev naslona za noge:

e Pritisnite oba stranska gumba, da spustite
polozaj.

e Dvignite naslon za visji polozaj.

7 - Uporaba strehice:

e Povlecite strehico, da jo odprete.

e Potisnite nazaj strehico, da jo zaprete.

8 - Uporaba zavor:

e Dvignite mehanizem zavor, dokler ne za-
slisite klika, zavora je popuscena.

e Pritisnite na mehanizem zavor, dokler ne
zaslisite klika, zavora je blokirana.

9 - Odstranjevanje koles:

e Pritisnite gumb in povlecite sprednje kolo
navzdol.

e Pritisnite gumb in izvlecite zadnje kolo.
10 - Uporaba varnostnega pasu:
Pritisnite gumb na sredini, da odprete var-
nostni pas.

Za pripenjanje varnostnega pasu potisnite
sponke na obeh straneh v varnostno za-
ponko, dokler ne zaslisite "klik".

11 - Montaza 5-tockovnega pasu:
OPOZORILO! Pri nastavljanju pasov bodite
zelo pozorni na shemo, da zagotovite, da se
varnostni pasovi pravilno ujemajo z ramen-
skimi pasovi ("s" s "S1" ali "S2").
OPOZORILO! Izberite pravilne odprtine
glede na starost in velikost otroka: "S1" od 0
do 6 mesecev, "S2" od 6 mesecev do 22 kg,
4 leta.,

VZDRZEVANJE:

Nepravilna uporaba tega vozicka, na pose-
bej prasnem ali umazanem terenu, lahko
povzroc€i okvaro izdelka (odpiranje in zapi-
ranje okvirja morda ne bo teklo gladko,
vrtljivi sistem prednjih koles morda ne bo
omogocal enostavnega manevriranja ...).
Ocistiti ga morate z vlazno brisaco, nato te-
meljito posusiti in na koncu vse gibljive dele
poprsiti s silikonskim sprejem.

Vas vozicek potrebuje redno vzdrZevanje,
da se izognete tezavam zaradi vsakodnevne
uporabe. Otroskega vozicka ne puscajte dlje
Casa izpostavljenega neposredni soncni
svetlobi, saj to lahko povzroci zbledelost
barv in plastike, ki se tudi zmehca in poSko-
duje. Vse gibljive dele redno namazite s si-
likonskim razprSilom. Zamenjajte zlomljene
ali poskodovane dele. Ce vozi¢ek upora-
bljate na plazi, se prepricajte, da so vsi me-
hanski deli (mehanizmi za
odpiranje/zapiranje in kolesa) dobro
ocisceni morebitnih ostankov peska ali soli.
CiSc¢enje: oblazinjenja:

Uporabite krtaco ali drugo cisto orodje.
Drugi deli: uporabite mokro krpo z blagim
detergentom.
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BAXHO! MNPOYETETE BHUMATEJIHO U
3AMNA3ETE 3A bbJELL CIMPABKN.

MpoueTeTe BHUMATENIHO MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba. besonacHoCTTa Ha BaweTo jeTe
MOXe [a ObZie U3N0XKeHa Ha PUCK, aKO CNIeAHOTO MHCTPYKLMKUTE He Ce Cna3Bar.
1-NPEAYNPEXAEHWUE: Hukora He ocTagaiiTe aeTeTo 6e3 Haazop. 2-MPEAYNPEXAEHUE:
YBepeTe ce, Ye BCUYKM YCTPOWCTBA 3a 3aK/0YBAHE CA aKTUBMPAHU NPeAu U3MOoN3BaHe.
3-NPEAYNPEXOEHWUE: 3a na u3berHeTte HapaHsBaHe, yBepeTe Ce, ye AETeTO e Ha 6e30macHo
pa3cTofHWe, Npeay Aa pasrbHeTe uiau crbHeTe To3u npoaykTt. 4-MPEAYNPEXAEHUE: He
Mo3BO/IABANTE HA [ETeTo Aa Cv urpae To3u npoaykt. 5-MPEAYMPEXAEHUE: BuHaru
U3Mon3gante cuctemarta 3a 3agbpxaHe. 6-TMPEAYNPEXAEHUE: To3n npoaykT He e
noaxoasll 3a ynotpeba b6araHe unm mbp3anaHe. 7-To3n NPOAYKT € NpefHa3HayeH 3a Jela
OT PaXAAHETO A0 22 Kr, 4 roANHKU, KOETO OT [BeTe HACTbMM MbpBO. 8-KOHCTPYyKUMATA HA
JeTCKUTE KOJMIMYKM Aa Ce U3MOoN3Ba OT PaXAAHETO, MPenopbyBa U3MON3BAHETO HA Hal-
“3rnajeHa nosvuua 3a HoeopozeHoTo bebeta. BHUMAHME: He u3non3gaiite nerHano
MosioxeHWe C Aeua ¢ Terno Hag 15 kr. 9-YcTpoicTBOTO 3a MapkupaHe Tpsabea Aa bbae
3a/1eMCTBAHO NMPM NOCTaBsHE 1 M3BaXAaHe Ha Aeuata. 10-3a npeBo3HU CpeacTBa, CHAbAEHN
C NPUHAANEXHOCTM 3a NPEHACAHE HA TOBapa, MaKCMMaHO AONYCTUMOTO HaToBapBaHe e 2 kg.
11-06bpHeTe BHUMAHMWe, Ye BCEKW TOBAp, NMPUKPeNeH KbM ApbXKaTa U / WU BKIIOYEH
3ajHaTta yacT Ha obnerankata M / waM OTCTPaHM Ha aBTOMODMNA e MOBAMAST Ha
CTAabUNHOCTTA Ha MpPeBO3HOTO CpeAcTBO. 12-HenpasunHata ynoTpeba Ha Konuykara,
0C0BEeHO Ha MpaLleH WA MPbCEH TEPEH, MOXE [a NPUYMHU HEM3MPABHOCT HA UHTEpUOpa
MpoaykTbT (0TBApAHE M CrbBaHe Ha LWACMTO He MOXe Aa Obae kKaTo diyua, npesHata
APHMPHA CMCTEMA MOXe Aa b6be He MOXe JIeCHO Aa ce MaHeBpupa ...). lle 6bae
HeobX0AMMO Aa Ce MOYMCTBA C BAAXHA Kbpna, Cle/] TOBa [a Ce 13CyllaBa Aobpe, 1 NpbcKanTe
BCWMYKM PabOTHM YaCTV CbC CUNUKOHOB cripei. 13-To3u NPoAyKT e NpoekTUpaH 3a 1 aete B
JajeH MoMeHT. Hukora He HoceTe noBeye oT 1 gete HaBegHwbX. 14-He w3nonsante
akcecoapu, KouTo He ca 0406pern oT npoussoantens. 15-Cam il mondo del bambino cu
3arna3Ba BCMYKM NpaBa Aa NPOMEHSA NPOAYKTA NOPAAN TEXHUYECKN UK TbPrOBCKN NPUYNHM.
16-TpoBepeTe Aan HAMA CYyNeHK YacTu, CrbHATV Npeau ynotpeba Ha npoaykTa. 17-He
13M0oN3BaNTe pamkata be3 bebellka KoMyKa / Kosa MACTO 3a HOCEHE Ha BalleTo aeTe. 18-
He n3non3eaiTte NpoaykTa B 6M30CT A0 U3TOYHKULM Ha TonaKMHA. 19~ BuHary n3nonssante
NPOAYKTA, KAKTO € MpOu3BeAeH; HANPOTUB, NMPOU3BOAUTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a
rpewKu. B cnydyai Ha NUNCBALLM MM CYYMEHM YacTW NpenopbyBaMe Aa M3non3eare camo
OPUTrMHASTHN pe3epBHM YaCTK, AOCTABEHN OT NPOU3BOAMNTENS.
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2 - CrnobsBaHe:

Pa3rbBaHe Ha KoaunyKaTa:

XBaHeTe gpbXkKaTa U HaTUCHeTe ByTOHA 3a OT-
KtouBaHe 1, gokato HaTuckaTte byToH 2. Mo-
BAMIHETe ApbXKaTa, AOKATO uyeTe ,wpak".
KonnukaTa e pasrbHaTta v pukcmpaHa.
MoHTUpaHe Ha 3apgHUTe Konena:

MocTaBeTe OCTa Ha 3aHOTO KOJIeNO B OTBOPA,
e yyeTe "W pakBaHe", cnep KaTo KOJIENOTO e
bukcupaHo.

MoHTUpaHe HA NpeaHUTe Konena:
MocTaBeTe ABeTe NpeAHU Konena B CbOTBETHUS
oTBop. Cnes dvKcUpaHe HA NpeaHUTE Konena
ce yyBa "WpakaHe".

MoHTupaHe Ha npeanasHusa 6opa:
MoHTupanTe 6bopaa B NaacTMacoBuUs OTBOP OT
[BeTe CTpaHW Ha KO/MMYKaTa, AOKATO uyeTe
Sl pakBaHe".

PasrbHeTe CEHHMKA M KOJIMYKATa € roToBa 3a
ynoTpeba.

3 - CrbBaHe Ha KoanykKara:

XBaHeTe APbKKATA, HATUCHETEe 0CcBOBOXAaBalLL
6yTOH 1 1 HaTUCHeTe BYTOH 2 eAHOBPEMEHHO,
HaTUCHeTe ApbXKaTa B MOCOKA HaZony, 3a Aa
CrbHeTe pamaTta Ha Konmykata. Crnep crbBaHe
KOMIMYKATa aBTOMATUYHO Ce 3aKJIHouBa.

4 - OTCcTpaHABaHe HA nNpeanasHua bopa:
HaTucHeTe BbTpelwHUTe OYyTOHW OT ABeTe
CTpaHW Ha npeanasHus 6opa v mM3gbpnanTe
HaBbH, 3a Aa OTCTpaHMTe bopaa.

5 - PerynupaHe nonoxeHueto Ha obneran-
KaTa:

¢ 3a perynupaHe Ha obnerankara B Ha-HUCKO
MoJsIoXeHWe, HaTUCHEeTe ByToHa 3a peryanpaHe
(1).

¢ 3a perynupaHe Ha obsierasnkara B NofioxeHue
Harope, nsgbpnante D-npbcTeHa (2) Harope.
6 - PerynupaHe nocraBkaTa 3a Kpauera:

e HaTucHeTe aBaTa CTpaHWuyHu ByTOHM 3a Npe-
MecCTBaHe Ha MocTaBkarTa Hagony.

e 3a ropHa no3suuus, u3bytante c pbka no-
CTaBKarta Harope.

7 - CrbBaHe M pa3rbBaHe Ha CeHHUKa:

e M3abpnanTe Hanpen CeHHMKA 3a pa3rbBaHe
e 3a crbBaHe, byTHeTe Ha3aj, CeHHMKa

8 - Cnupauku:

e MoBAUIrHETE CNUpPAYHUTE JIOCTOBE, A0KATO
yyeTe LWpakBaHe, CnMpaykaTa e ocBoboaeHa.

o CnycHeTe CNUpayHnTE JIOCTOBE, AOKATO YyeTe
L pakeaHe, cnMpaykaTa e biokupaHa.

9 - OTcTpaHsABaHe Ha Konenara:

e HaTucHeTe byToHa 1 M3abpnanTe NpeaHOTO
Koneno.

e HaTucHeTe 6yTOoHA U M3abpnanTe 3a4HOTO
Koneno.

10 - Obe3onacuTteneH KonaH:

HaTucHeTe 6yTOHA B LLeHTbPa, 32 Aa OTBOpUTE
KO/MaHa.

3a 3aKoMyaBaHe Ha KosaHa, Nib3HeTe Hakpaw-

HMUMTE Ha KOJlaH B TOKaTa, A0KaTo uyeTe
Sl pakBaHe".

11 - MoHTMpaHe Ha 5-ToukoBua obe3ona-
CUTeJIeH KONaH:

MPEAYNPEXAEHUE! KoraTto perynunpare Ko-
NlaHnTe,MoNa 0bbpHeTEe BHUMaHMe Ha durypara
3a Aa CcTe CUTypHU, Yye npeanasHUTe KoJaHu
CbOTBETCTBAT MPABWUJIHO HA PAMEHHUTE KOJTaHU
("s" c"S1" unmn "S2").

NPEAYNPEXAEHUE! WN36epeTe npaBuiHUTE
OTBOpPW Crnopep, Bb3pacTTa U pasMepa Ha age-
TeTo: "S1" oT 0 go 6 Meceua, "S2" oT 6 Meceua
[0 22 Kr, 4 rognHn.

NOAAPBXKA:

HenpaBnnHOTO M3MOM3BAHE HA Ta3n KOJIMYKA,
0CcobeHO BbPXY MpalleH WA MPbCEH TepeH,
MOXXe Aa MPUYMHN HEU3MPABHOCT HA NPOAYKTa
(pa3rbBaHeTO M CrbBaHETO HA pamMaTa MOXe Aa
He e TOJIKOBA MajKo, cMcTemarta Ha npegHuTe
BBLPTALWLN Ce Kojliefla MOXe [a He MaHeBpupa
flecHo...). lle Tpabea Aa NMoOYMCTUTE C BRaxHa
Kbpna, ciej Toea Aa NoAcylunTe gobpe n Ha-
Kpas [a HanpbcKaTe BCUUYKM PabOTHM YacTU CbC
CUJINKOHOB CMpen.

BaluaTa KonMyka M3nCKBa peaoBHA NOAAPBKKA,
3a ga usberHete npobnemu, B cneAcTBME HA
exeJHeBHaTa ynotpeba. He ocTaBsaiTe Konmu-
KaTa M3/10KeHA Ha NpsAKa CNTbHYeBa CBET/IMHA 3a
OBV Nepuoamn oT Bpeme, Tbil KaTo TOBa MOXe
ha noseje A0 u3bnenHsBaHe Ha LBeTOBeTe, a
nnacTMacaTta Aa OMeKkHe M ga ce noBpeau.
Bcuuku gBuxeln ce 4acTu Tpsabea ga ce cMa-—
3BaT PEAOBHO CbC CUIIMKOHOB cnipen. CmeHeTe
BCUYKUN CYYMEHU UM MOBPeAeHU YacTu. AKo
KOJINYKaTa BM Ce M3MOJI3Ba HA MJiaxa, yBepeTte
ce, ye BCMYKM MeXaHUYHM YyacTu (MexaHu3mm 3a
oTBapsAHe/3aTBapAHe U Konena) ca Aobpe no-
YUCTEHU OT BCAKAKBM OCTATbUU OT MACHK WU
con.

MouuncTBaHe Ha gamackara:

M3non3eanTe yeTka WAM MeKa Kbpna.

[pyrun yactu: nsnonspanTe canyH .
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IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE 3l
PASTRATI ACEST DOCUMENT
PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA.

Cititi aceste instructiuni cu atentie pentru utilizare. Siguranta copilului
dvs. ar putea fi perlculoasa daca: mstructlunlle nu sunt respectate.
1-AVERTISMENT: Nu lasati niciodati copilul nesupravegheat.
2-AVERTISMENT: Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt inchise
Tnhainte de a utiliza produsul. 3-AVERTISMENT:Pentru a evita ranirea copilului,
asigurati-va ca acesta este la distanta atunci cand pliati si depliati acest
produs. 4-AVERTISMENT: Nu ldsati copilul sa se joace cu acest produs.
5-AVERTISMENT: Utilizati Tintotdeauna sistemul de prindere. 6-
AVERTISMENT: Acest produs nu este recomandat a fi utilizat Tn timp ce
alergati sau va plimbati pe role. 7-Acest produs a fost conceput pentru copiii
de la nastere pana la 22 kg, 4 ani oricare dintre acestea survine primul. 8-
Carucioarele proiectate pentru a fi folosit de la nastere, recomanda utilizarea
celei mai inclinate pozitii pentru nou-ndscuti copii. AVERTISMENT: Nu utilizati
pozitia inclinata la copii cu o greutate mai mare de 15 kg. 9-Dispozitivul de
parcare este cuplat la plasarea si scoaterea copiilor. 10-Pentru vehiculele
echipate cu accesorii de transport de sarcina, sarcina maxima admisa este de
2 kg. 11-Aveti grija ca orice sarcina atasata manerului si / sau pornita partea
din spate a spatarului si / sau pe pdrtile laterale ale vehiculului va determina
stabilitatea vehiculului. 12-Folosirea necorespunzatoare a caruciorului, pe un
teren in mod special prafuit sau murdar, poate cauza o functionare
defectuoasa produsul (sasiul de deschidere si pliere, poate sd nu fie la fel de
uid, sistemul de rotire cu roti din fata poate sd nu fie usor manevrabil ...). Va
fi necesar sa curatati cu o carpda umedd, apoi sd se usuce, si pulverizati toate
piesele de lucru cu un spray cu silicon. 13-Acest produs a fost conceput
pentru 1 copil la un moment dat. Nu transportati niciodata mai mult de 1 copil

in acelasi timp. 14-Nu utilizati accesorii care nu sunt aprobate de producator.

15-Cam il mondo del bambino i isi rezerva toate drepturile modificati produsul
din motive tehnice sau comerciale. 16- Verificati ca nu exista parti rupte ndoit
sau sfasiat Tnainte de a utiliza produsul. 17 Nu utilizati rama fara carucior /
carucior / masinad scaun pentru a purta copilul. 18-Nu utilizati produsul in
apropierea surselor de cdldura. 19-Utilizati intotdeauna produsul asa cum a
fost produs; dimpotriva, producatorul nu va fi responsabil pentru nicio eroare.

In cazul pieselor lipsd sau rupte, vd recomanddm sa utilizati numai piese de

schimb originale furnizate de producator.
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2 - Asamblare:

Deschiderea caruciorului:

Prindeti manerul si apasatl butonul de de-
blocare 1 in tlmp ce apdsati si butonul 2. Ri-
dicati manerul pand cand auziti ,clic’. Acum
caruciorul este deschis si asigurat.
Asamblarea rotilor din spate:

Introduceti axa rotu din spate in orificiu, veti
auzi un ,clic” dupd ce roata este fixata.
Asamblarea rotilor din fata:

Introduceti cele’ doud roti din fata in orifi-
ciu. Veti auzi un clic” dupa ce roglle din fatd
au fost asigurate.

Asamblarea barei de protectle
Introduceti imbinarea in orificiul de plastlc
de pe ambele pirti ale ciruciorului pana
cand auziti un Lclic”.

Deschideti capotina si cdruciorul este gata
de utilizare.

3 - Plierea caruciorului:

Tineti manerul, apasati butonul de eliberare
Lsi apdsati simultan butonul 2, impingeti
manerul Tn directia in jos pentru a plia ca-
drul. Dupa pliere, caruciorul se blocheaza
automat.

4 - Scoaterea barei de protectie:

Apasatl butoanele interne de’ pe ambele
parti ale barei de protectie si trageti-o spre
exterior pentru a o scoate.

5 - Reglarea spatarului:

e Pentru a regla spatarul in pozitia cea mai
joasad, apdsati butonul de reglare a spataru-
lui (1).

e Pentru a regla spdtarul in pozitia superio-
ara, trageti inelul D (2) in sus.

6 - Reglarea suportului pentru picioare:
 Apdsati ambele butoane laterale pentru a
cobori pozitia.

e Ridicati suportul pentru picioare in pozitia
cea mai Tnalta.

7 - Utilizarea capotinei:

e Trageti capotina pentru a o deschide

e Trageti inapoi capotina pentru a o inchide
8 - Utilizarea franelor:

e Ridicati manetele de frand pand auziti un
clic, frana este eliberata.

e Coborati manetele de frand pana cand au-
ziti un clic, frana este blocata.

9 - Scoaterea rotilor:

o Apdsati butonul si trageti in jos roata din
fata.

e Apasati butonul si trageti roata din spate.
10 - Utilizarea centurii de siguranta:
Apadsati butonul din centru pentru a de-
schide centura de siguranta.

Pentru a fixa centura de siguranta, glisati
clemele de pe ambele parti in catarama de
sigurantd panad cand auziti un ,clic”.
11 - Montarea centurii in 5 puncte:
AVERTIZARE! Cand reglati centurile, va
rugam sa acordati o atentie deosebita sche-
mei pentru a va asigura ca centurile de si-
gurantd corespund corect centurilor de
umar ("s" cu "S1" sau "S2").
AVERTIZARE! Alege deschiderile corecte in
functie de varsta si marimea copilului: "S1"
dela0la6 luni, "S2" de la 6 luni la 22 kg, 4
ani.
INTRETINERE
Folosirea necorespunzitoare a acestui ciru-
cior, pe teren accidentat deosebit sau mur-
dar, poate cauza defectiunea produsului
(deschiderea siinchiderea cadrului poate sa
nu fie atat de lind, sistemul de roti pivotante
din fatd poate sa nu fie usor de manevrat...)
. Va trebui sd curdtati cu un prosop umed,
apoi sd uscati bine §| in final, sa pulverlzagl
toate piesele de lucru cu spray de silicon.
Caruciorul dumneavoastra va necesita in-
tretinere regulata pentru a evita problemele
din cauza utilizarii zilnice. Nu lasati caru-
ciorul expus la lumina directa a soarelui
pentru perioade lungi de timp, deoarece
acest lucru poate duce la estomparea culo-
rilor si lainmuierea si deteriorarea plasticu-
lui. Toate piesele’ mobile trebuie unse
regulat cu spray de silicon. InIocu|t| orice
piesd ruptd sau deterioratd. Daca ciruciorul
tau este folosit pe plaja, asigura-te ca toate
piesele mecanice (mecanisme de deschi-
dere/inchidere si roti) sunt bine curdtate de
orice reziduuri de nisip sau sare.
Curatarea lnveI|§qu|
FoIosm o perie sau alte unelte curate.
Pentru anumite parti: folositi sdpun sau
lotiune de uz casnic.
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